
NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 771/2005

z 20. mája 2005

o uložení dočasného antidumpingového cla na dovoz niektorých spojovacích materiálov
z ušľachtilej ocele a ich častí s pôvodom v Čínskej ľudovej republike, Indonézii, na Taiwane,

v Thajsku a vo Vietname

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 384/96 z 22. decembra 1995 o ochrane pred dumpingovým
dovozom z krajín, ktoré nie sú členmi Európskeho spoločenstva (1) („základné nariadenie“), a najmä na
jeho článok 7,

po porade s poradným výborom,

keďže:

A. POSTUP

1. Začatie konania

(1) V auguste 2004 Komisia prostredníctvom oznámenia uverejneného v Úradnom vestníku Európskej
únie (2) oznámila začatie antidumpingového konania, ktoré sa týka dovozu spojovacieho materiálu
z ušľachtilej ocele a jeho častí s pôvodom v Čínskej ľudovej republike (ďalej len „ČĽR“), Indonézii,
Malajzii, na Filipínach, na Taiwane, v Thajsku a vo Vietname do Spoločenstva, a začala prešetrovanie.

(2) Konanie sa začalo na základe sťažnosti predloženej Európskym inštitútom pre priemyselný spojovací
materiál (European Industrial Fastener Institute, ďalej len „EIFI“) v mene výrobcov, ktorí predstavujú
väčšinu, v tomto prípade viac ako 50 % celkovej výroby spojovacieho materiálu z ušľachtilej ocele
a jeho častí v Spoločenstve. Sťažnosť obsahovala dôkaz o dumpingu uvedeného výrobku a o závažnej
ujme ním spôsobenej, čo sa považovalo za postačujúci dôvod na začatie konania.

2. Zúčastnené strany a overovanie na mieste

(3) Komisia úradne informovala navrhujúcich výrobcov Spoločenstva, ich združenie, iných výrobcov
Spoločenstva, vyvážajúcich výrobcov, dovozcov, dodávateľov a používateľov, o ktorých vedela, že
sa ich záležitosť týka, ako aj predstaviteľov vyvážajúcich krajín o začatí konania. Zúčastnené strany
dostali príležitosť oznámiť svoje stanovisko písomne a požiadať o vypočutie v lehote stanovenej
v oznámení o začatí konania.

(4) Vzhľadom na veľký počet známych vyvážajúcich výrobcov v ČĽR a na Taiwane, výrobcov a dovozcov
Spoločenstva sa v oznámení o začatí konania v súlade s článkom 17 základného nariadenia uviedla
informácia o výbere vzorky na určenie dumpingu a ujmy.

(5) V snahe umožniť vyvážajúcim výrobcom v ČĽR a vo Vietname predložiť v prípade záujmu žiadosť
o štatút trhového hospodárstva (ďalej len „ŠŠHP“) alebo o individuálny prístup (ďalej len „IP“) Komisia
zaslala formuláre žiadosti vyvážajúcim výrobcom, o ktorých vedela, že sa ich záležitosť týka,
a orgánom týchto dvoch krajín.

(6) Komisia zaslala dotazníky všetkým stranám, o ktorých vedela, že sa ich záležitosť týka, a dostala
vyplnené dotazníky od piatich taiwanských vývozcov vybraných do vzorky, od štyroch výrobcov
Spoločenstva vybraných do vzorky, od dvoch výrobcov Spoločenstva nevybraných do vzorky, od
dvoch vyvážajúcich výrobcov v ČĽR, dvoch v Indonézii, dvoch v Malajzii, dvoch na Filipínach,
štyroch v Thajsku, jedného vo Vietname, od štyroch dovozcov vybraných do vzorky, od jedného
používateľa v Spoločenstve a od jedného dodávateľa materiálu v Spoločenstve.
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(1) Ú. v. ES L 56, 6.3.1996, s. 1. Nariadenie naposledy zmenené a doplnené nariadením (ES) č. 461/2004 (Ú. v. EÚ L 77,
13.3.2004, s. 12).

(2) Ú. v. EÚ C 212, 24.8.2004, s. 2.



(7) Aj nemecké združenie dovozcov/distribútorov (Fachverband des Schrauben-Großhandels e.V.) ozná-
milo svoje stanoviská v písomnej forme. Všetkým stranám, ktoré o to požiadali v rámci stanovenej
lehoty a uviedli, že existujú osobitné dôvody, prečo by mali byť vypočuté, sa vypočutie umožnilo.

(8) Komisia si vyžiadala a preverila všetky informácie, ktoré považovala za potrebné na predbežné
stanovenie dumpingu, spôsobenej ujmy a záujmu Spoločenstva a vykonala prešetrovania
v priestoroch týchto spoločností:

Výrobcovia Spoločenstva

— Bontempi Vibo SpA, Brescia, Taliansko,

— Bulnava Srl, Milano/Suello, Taliansko,

— Inox Viti Snc, Grumello Del Monte, Taliansko,

— Reisser Schraubentechnik GmbH, Ingelfingen-Criesbach, Nemecko.

Vyvážajúci výrobcovia a spriaznené spoločnosti vo vyvážajúcich krajinách

ČĽR

— Tong Ming Enterprise (Jiaxing) Co. Ltd., Zhejiang.

Indonézia

— PT. Shye Chang Batam Indonesia, Batam.

Malajzia

— Tigges Stainless Steel Fasteners (M) Sdn. Bhd., Ipoh, Chemor,

— Tong Heer Fasteners Co. Sdn., Bhd, Penang.

Filipíny

— Rosario Fasteners Corporation, Cavitete,

— Philshin Works Corporation, Cavite.

Taiwan

— Arrow Fasteners Co. Ltd. a s ňou súvisiaca spoločnosť Header Plan Co. Inc., Tchaj-pei,

— Jin Shing Stainless Ind. Co. Ltd., Tao Yuan,

— Min Hwei Enterprise Co. Ltd., Pingtung,

— Tong Hwei Enterprise, Co. Ltd. a s ňou súvisiace spoločnosti Tong Jou Enterprise Co. Ltd. and
Winlink Fasteners Co., Ltd., Kaohsiung,

— Yi Tai Shen Co. Ltd., Tainan.

Thajsko

— A.B.P. Stainless Fasteners Co. Ltd., Ayutthaya,

— Bunyat Industries 1998 Co. Ltd., Samutsakorn,

— Dura Fasteners Company Ltd., Samutprakarn,

— Siam Screws (1994) Co. Ltd., Samutsakorn.
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Spriaznený vývozca v Spoločenstve

— Tigges GmbH & Co. KG, Wuppertal, Nemecko.

(9) Prešetrovanie dumpingu sa konalo v období od 1. júla 2003 do 30. júna 2004 (ďalej len „obdobie
prešetrovania“ alebo „OP“). Prešetrovanie ujmy sa týkalo obdobia od 1. januára 2001 do 30. júna
2004 (ďalej len „príslušné obdobie“).

B. PRÍSLUŠNÝ VÝROBOK A PODOBNÝ VÝROBOK

1. Všeobecné poznámky

(10) Spojovacie materiály z ušľachtilej ocele a ich časti (ďalej len „SMUO“) sú svorníky, matice a skrutky
z ušľachtilej ocele, ktoré sa používajú na mechanické spájanie dvoch alebo viacerých prvkov. Skrutky
sú upevňujúce výrobky s vonkajším závitom na drieku. Môžu sa buď používať bez akejkoľvek inej
časti a fixovať do dreva (závrtky) alebo kovového plechu (závitorezné skrutky), alebo môžu byť
spojené s maticou a podložkami tak, aby tvorili svorník. Skrutky majú rozmanité tvary hlavy
(polguľové, hlavy s vybraním pre nástrčný kľúč, ploché šesťhranné atď.), dĺžky a priemery drieku.
Driek môže byť úplne alebo čiastočne závitový. SMUO sa používajú v mnohých spotrebiteľských
odvetviach a majú široké uplatnenie v konečných aplikáciách, kde je dôležitá odolnosť voči atmosfé-
rickej a chemickej korózii a kde môže byť veľmi dôležitá aj hygiena, ako sú zariadenia na spracovanie
a skladovanie potravinových výrobkov, závody v chemickom priemysle, výroba zdravotníckeho
zariadenia, zariadenia verejného osvetlenia, stavba lodí atď.

2. Príslušný výrobok

(11) SMUO, t. j. svorníky, matice a skrutky z ušľachtilej ocele, ktoré sa používajú na mechanické spájanie
dvoch alebo viacerých článkov, sa zvyčajne zaraďujú pod číselné kódy KN 7318 12 10, 7318 14 10,
7318 15 30, 7318 15 51, 7318 15 61, 7318 15 70 a 7318 16 30. Existuje veľa druhov SMUO,
z ktorých každý má špecifické fyzikálne a technické vlastnosti a kvalitu ušľachtilej ocele, z ktorej
sa vyrába.

(12) Počas prešetrovania dovozcovia a nemecké združenie dovozcov/distribútorov tvrdili, že na matice by
sa prešetrovanie nemalo vzťahovať z dôvodu ich údajnej nedostatočnej výroby v Spoločenstve.

(13) Táto otázka sa posudzovala. Počas predbežného prešetrovania vznikli pochybnosti o tom, či by sa
matice skutočne mali považovať za samostatný výrobok s ostatnými SMUO. V tejto súvislosti je
potrebné ďalej skúmať viaceré aspekty, napr. či a do akej miery sa svorníky a matice predávajú spolu
ako súbor, do akej miery sa tieto druhy vyvíjajú spoločne atď. Takisto sa musí preskúmať, do akej
miery sú výrobcovia v Spoločenstve schopní ponúkať tieto súbory. Na tomto základe sa predbežne
rozhodlo nezahrnúť matice, ktoré sa zvyčajne zaraďujú pod číselný kód KN 7318 16 30, do definície
príslušného výrobku.

(14) V tejto súvislosti je vhodné poznamenať, že v skutočnosti všetky dovozy z Filipín zrejme pozostávajú
z matíc. Preto, ak by sa malo v konečnom štádiu prešetrovania prijať rozhodnutie, že matice sa majú
vyradiť spomedzi výrobkov, konanie v súvislosti s Filipínami sa bude musieť ukončiť.

(15) Dovozcovia a nemecké združenie dovozcov/distribútorov ďalej požadovali, aby sa rámec výrobkov
obmedzil na číselné kódy KN 7318 15 61 a 7318 15 70, t. j. na skrutky z ušľachtilej ocele s hlavami
s vnútorným šesťhranom a svorníky z ušľachtilej ocele so šesťhrannými hlavami, pretože
v Spoločenstve je nedostatočná výroba všetkých ostatných druhov SMUO. Prešetrovanie však
potvrdilo, že tieto ostatné druhy SMUO sa v Spoločenstve vyrábajú. Preto nebolo možné túto
požiadavku akceptovať.

(16) Ukázalo sa, že všetky iné druhy ako matice zahrnuje široká definícia spojovacieho materiálu a majú
tie isté základné fyzikálne a technické vlastnosti, to isté základné použitie a tú istú distribučnú sieť.
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(17) Preto všetky rozličné druhy SMUO, s výnimkou matíc, ktoré zvyčajne patria pod číselné kódy KN
7318 12 10, 7318 14 10, 7318 15 30, 7318 15 51, 7318 15 61 a 7318 15 70 s pôvodom v ČĽR,
Indonézii, Malajzii, na Taiwane, v Thajsku a vo Vietname tvoria predbežne na účely tohto prešetro-
vania jeden výrobok (ďalej len „príslušný výrobok“).

3. Podobný výrobok

(18) Komisia konštatovala, že všetky SMUO, ktoré sa vyrábajú a predávajú na príslušných vnútorných
trhoch v ČĽR, Indonézii, Malajzii, na Taiwane, v Thajsku a vo Vietname, a SMUO vyvážané do
Spoločenstva z príslušných krajín, ako aj SMUO vyrábané a predávané v Spoločenstve výrobným
odvetvím Spoločenstva majú tie isté fyzikálne, chemické a technické vlastnosti a použitie. Preto
urobila predbežný záver, že všetky tieto SMUO sú podobné výrobky v zmysle článku 1 ods. 4
základného nariadenia.

C. VÝBER VZORKY

1. Výber vzorky vyvážajúcich výrobcov v ČĽR a na Taiwane

(19) Vzhľadom na veľký počet vyvážajúcich výrobcov v ČĽR a na Taiwane v oznámení o začatí konania sa
v súlade s článkom 17 ods. 1 základného nariadenia rátalo s výberom vzorky.

(20) S cieľom umožniť Komisii rozhodnúť, či bude potrebné urobiť výber vzorky, a v kladnom prípade
vybrať vzorku boli vyvážajúci výrobcovia požiadaní, aby sa do 15 dní od dátumu začatia prešetro-
vania prihlásili Komisii a poskytli jej základné informácie o svojom vývoze a predaji na domácom
trhu, o svojich presných činnostiach v súvislosti s výrobou príslušného výrobku, ako aj názvy
a činnosti svojich spriaznených spoločností zapojených do výroby a/alebo predaja príslušného
výrobku. Komisia konzultovala v tejto veci aj s orgánmi v ČĽR a na Taiwane.

1.1. Predbežný výber spolupracujúcich vyvážajúcich výrobcov

(21) Prihlásili sa len dvaja vyvážajúci výrobcovia v ČĽR, ktorí poskytli požadované informácie
v trojtýždňovom období určenom článkom 17 ods. 2 základného nariadenia. Za týchto okolností
sa Komisia rozhodla, že výber vzorky pre vyvážajúcich výrobcov v ČĽR nie je potrebný.

(22) Z Taiwanu sa prihlásilo 49 spoločností, ktoré poskytli požadované informácie v rámci stanoveného
termínu určeného článkom 17 ods. 2 základného nariadenia. Len 37 vyvážajúcich výrobcov však
oznámilo vývozy do Spoločenstva počas obdobia prešetrovania. Tí vyvážajúci výrobcovia, ktorí
vyvážali príslušný výrobok do Spoločenstva počas obdobia prešetrovania a prejavili záujem zúčastniť
sa na vzorke, sa od začiatku považovali za spolupracujúce spoločnosti a zohľadnili sa pri výbere
vzorky. Jedenásť spoločností zo zvyšných 12 boli buď predajcovia, alebo vyvážajúci výrobcovia bez
vývozov do Spoločenstva počas obdobia prešetrovania. Preto uvedené spoločnosti nemožno
zohľadniť pri výpočte dumpingu. Napokon treba poznamenať, že jednou zo zvyšných 12 spoločností
bol výhradný vyvážajúci výrobca matíc, a preto sa na neho nevzťahujú predbežné opatrenia.

(23) Spolupracujúci vyvážajúci výrobcovia tvorili približne 78 % z celkového vývozu príslušného výrobku
z Taiwanu do Spoločenstva.

(24) Vyvážajúci výrobcovia, ktorí sa neprihlásili v uvedenom období, sa považovali za nespolupracujúcich
na prešetrovaní.

1.2. Výber vzorky

(25) Podľa článku 17 ods. 1 základného nariadenia sa výber opieral o najväčší reprezentatívny objem
vývozu, ktorý sa mohol náležite prešetriť v stanovenom čase. Na tomto základe sa vybrali dvaja
taiwanskí vyvážajúci výrobcovia. Vybrané spoločnosti tvorili približne 47 % taiwanského vývozu do
Spoločenstva a približne 57 % predaja na Taiwane. V súlade s článkom 17 ods. 2 základného
nariadenia Komisia konzultovala v tejto veci s taiwanskými orgánmi, ktoré nevzniesli žiadne
námietky.
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(26) Tridsiatich dvoch spolupracujúcich vyvážajúcich výrobcov, ktorí napokon neboli zaradení do vzorky,
informovali taiwanské orgány, že na ich vývozy sa vypočíta antidumpingové clo v súlade
s ustanoveniami článku 9 ods. 6 základného nariadenia.

(27) Komisia poslala všetkým piatim spoločnostiam vybraným do vzorky dotazníky a od všetkých z nich
dostala vyplnené dotazníky v rámci stanovených termínov.

1.3. Individuálne prešetrovanie

(28) Dvaja vyvážajúci výrobcovia na Taiwane, ktorí neboli zaradení do vzorky, požadovali individuálne
dumpingové rozpätie a colnú sadzbu, ak vôbec nejakú, so zreteľom na uplatňovanie článku 9 ods. 6
a článku 17 ods. 3 základného nariadenia. Vzhľadom na veľký počet zapojených krajín a strán a na
časové obmedzenia Komisia dospela k záveru, že nemožno začať žiadne individuálne prešetrovanie
vyvážajúcich výrobcov na Taiwane, pretože by to bolo príliš náročné a znemožnilo by to dokončenie
prešetrovania v stanovenom čase. Okrem toho treba poznamenať, že jeden z vyvážajúcich výrobcov,
ktorí požadovali takéto individuálne prešetrovanie, vyrábal len matice, ktoré, ako sa konštatovalo, sú
predbežne vylúčené z rámca tohto konania.

2. Výber vzorky výrobcov Spoločenstva

(29) Vzhľadom na veľký počet výrobcov Spoločenstva sa v oznámení o začatí konania v súlade s článkom
17 ods. 1 základného nariadenia rátalo s výberom vzorky. Na tieto účely Komisia požiadala výrobcov
Spoločenstva, aby poskytli informácie týkajúce sa výroby a predaja podobného výrobku.

(30) Prihlásili sa ôsmi výrobcovia Spoločenstva, ktorí poskytli požadované informácie v rámci daného
konečného termínu určeného článkom 17 ods. 2 základného nariadenia. V súlade s článkom 17
ods. 1 základného nariadenia Komisia vybrala do vzorky štyri spoločnosti vo dvoch členských
štátoch, tri v Taliansku a jednu v Nemecku, keďže predstavovali najväčší reprezentatívny objem
výroby v Spoločenstve (približne 50 %), ktorý by sa mohol náležite prešetriť v stanovenom čase.
V súlade s článkom 17 ods. 2 základného nariadenia Komisia konzultovala so združením výrobcov
Spoločenstva, ktoré nevznieslo žiadne námietky. Okrem toho Komisia požiadala zostávajúcich
štyroch výrobcov so sídlom v Belgicku, Nemecku, Taliansku a v Spojenom kráľovstve, aby poskytli
niektoré všeobecné údaje na analýzu ujmy. Všetci výrobcovia Spoločenstva vybraní do vzorky a ďalší
dvaja výrobcovia Spoločenstva spolupracovali a zaslali vyplnené dotazníky v rámci stanovených
termínov. Jedna z dvoch spolupracujúcich spoločností, ktoré neboli zaradené do vzorky, však bola
výhradným výrobcom určitých špeciálnych matíc, ktoré boli predbežne vylúčené z rámca prešetro-
vania, a preto sa táto spoločnosť pri predbežných zisteniach nebrala do úvahy.

3. Výber vzorky dovozcov

(31) Vzhľadom na veľký počet dovozcov v Spoločenstve sa v oznámení o začatí konania v súlade
s článkom 17 ods. 1 základného nariadenia rátalo s výberom vzorky. Na tieto účely Komisia
požiadala dovozcov, aby poskytli informácie týkajúce sa dovozu a predaja príslušného výrobku.

(32) Na základe získaných informácií Komisia vybrala piatich dovozcov v štyroch členských štátoch:
dvoch v Nemecku, jedného v Taliansku, jedného vo Švédsku a jedného v Spojenom kráľovstve.
Konzultovala s dvoma známymi združeniami dovozcov. Títo dovozcovia predstavovali najväčší
reprezentatívny objem predaja známych dovozcov v Spoločenstve (približne 37 %), ktorý by sa
mohol náležite prešetriť v stanovenom čase. Štyria dovozcovia spolupracovali a zaslali vyplnené
dotazníky. Švédsky dovozca ďalej nespolupracoval a len dvaja dovozcovia poskytli úplné odpovede
so všetkými požadovanými informáciami.

SK21.5.2005 Úradný vestník Európskej únie L 128/23



D. DUMPING

1. Štatút trhového hospodárstva (ŠHP)

(33) Podľa článku 2 ods. 7 písm. b) základného nariadenia sa normálna hodnota v antidumpingových
prešetrovaniach, ktoré sa týkajú dovozov z ČĽR a Vietnamu, určuje v súlade s odsekmi 1 až 6
uvedeného článku pre tých vyvážajúcich výrobcov, u ktorých sa zistilo, že spĺňajú kritériá ustanovené
v článku 2 ods. 7 písm. c) základného nariadenia, t. j. keď sa preukáže, že prevažujú podmienky
trhového hospodárstva, pokiaľ ide o výrobu a predaj podobného produktu. Stručne a len pre
zjednodušenie odkazu sa tieto kritériá uvádzajú v zhrnutej forme:

1. obchodné rozhodnutia a náklady sa stanovujú na základe trhových podmienok a bez závažných
zásahov štátu;

2. účtovné záznamy sú predmetom nezávislého auditu v súlade s medzinárodnými účtovnými
štandardmi (ďalej len „IAS“) a používajú sa na všetky účely;

3. nevyskytujú sa žiadne závažné deformácie, ktoré sú dôsledkom bývalého systému netrhového
hospodárstva;

4. právnu istotu a stabilitu stanovujú právne predpisy v oblasti konkurzného konania a vlastníckych
vzťahov;

5. menové operácie sa uskutočňujú na základe trhového kurzu.

(34) Dvaja čínski výrobcovia a jeden vietnamský výrobca požadovali ŠHP na základe článku 2 ods. 7
písm. b) základného nariadenia a v rámci určených konečných termínov vyplnili formulár žiadosti
o ŠHP určený pre vyvážajúcich výrobcov.

(35) Jeden čínsky výrobca bol v počiatočnej fáze a nemal ani auditované účtovné záznamy, ani žiadny iný
druh účtovných záznamov. Komisia usúdila, že absencia takýchto účtovných záznamov nedovoľuje
určiť, či sú splnené kritériá 2 a 3. Preto dospela k záveru, že spoločnosť nespĺňa požiadavky pre ŠHP.
Spoločnosť bola príslušne informovaná a nevzniesla žiadne námietky.

(36) Pokiaľ ide o druhého čínskeho vyvážajúceho výrobcu, Komisia si vyžiadala všetky informácie, ktoré
považovala za nevyhnutné, a všetky informácie predložené v žiadosti o ŠHP preverila v priestoroch
príslušnej spoločnosti.

(37) Preverovaním sa zistilo, že spoločnosť nemá jednoznačný súbor základných účtovných záznamov,
ktoré sa vypracúvajú a podrobujú auditu v súlade s IAS. Napriek tomu, že účtovné záznamy
kontrolovali nezávislí externí audítori, stále pretrvávali početné problémy a nezrovnalosti.
V priebehu prešetrovania spoločnosť predložila rôzniace sa verzie svojich účtovných záznamov,
z ktorých všetky obsahovali chyby, ako sú konečné a počiatočné saldá po sebe idúcich finančných
rokov, ktoré si nezodpovedali (IAS 1), alebo nepotvrdené zmeny v účtovnej politike, ktoré neboli
riadne opodstatnené žiadnou formou uvedenia v účtovných záznamoch (IAS 8). Nebolo možné
overiť dôležité číselné údaje, ako je obrat z predaja, na základe iných záznamov spoločnosti.
Okrem toho spoločnosť vykazovala značné zisky v čase, keď sa v skutočnosti zdalo, že má značné
straty, a predložené účtovné záznamy neobsahovali konsolidované číselné údaje o obrate, pokrýva-
júce všetky operácie spoločnosti. V správach audítorov nebola o všetkých uvedených problémoch
žiadna zmienka.

Vzhľadom na uvedené skutočnosti nebolo splnené kritérium 2. Preto Komisia dospela k záveru, že
spoločnosť nevyhovuje podmienkam ustanoveným v článku 2 ods. 7 písm. c) základného nariadenia.

(38) V prípade vietnamského výrobcu si Komisia vyžiadala všetky informácie, ktoré považovala za nevy-
hnutné.
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(39) Pokiaľ ide o kritérium 1, Komisia dospela k záveru, že nebolo splnené. Zistilo sa najmä, že existovalo
určité množstvové obmedzenie na vývoz a predaj na domácom trhu. Toto obmedzenie existovalo
v povolení na podnikové investovanie, v žiadosti o vydanie povolenia, ako aj v stanovách spoloč-
nosti. Napokon všetky rozhodnutia o záležitostiach zahŕňajúcich postupy v oblasti prenájmu pôdy
a pôžičky explicitne určuje štát v povolení na podnikové investovanie spoločnosti. Spoločnosť neplatí
za prenájom pôdy, pokiaľ jej základné stavebné plány nebudú dokončené, ako aj je dodatočne
oslobodená od platby za prenájom pôdy na niekoľko rokov. Za týchto okolností sa zistilo, že
spoločnosť nepreukázala, že jej obchodné rozhodnutia a náklady sa stanovujú na základe trhových
podmienok a bez závažných zásahov štátu.

(40) Pokiaľ ide o kritérium 2, Komisia dospela k záveru, že nebolo splnené, pretože v rozpore s IAS 1
finančné výkazy za rok 2002 neboli uverejnené v stanovenom čase a neboli riadne auditované.

(41) Následne Komisia dospela k záveru, že spoločnosť nespĺňa podmienky ustanovené v článku 2 ods. 7
písm. c) základného nariadenia.

(42) Príslušní vyvážajúci výrobcovia v Číne a vo Vietname, ako aj výrobné odvetvie Spoločenstva dostali
príležitosť pripomienkovať uvedené zistenia.

(43) Dvaja vyvážajúci výrobcovia sa odvolali proti rozhodnutiu a tvrdili, že im má byť udelený ŠHP.

(44) Čínsky vyvážajúci výrobca tvrdil, že sledované účtovné postupy sú v súlade s účtovnými pravidlami
a praxou čínskych spoločností.

(45) V tejto súvislosti poznamenávame, že v súlade s kritériami článku 2 ods. 7 písm. c) základného
nariadenia Komisia preskúma, či účtovné záznamy spoločností sa vypracúvajú a auditujú v súlade
s IAS. Dodržiavanie alebo nedodržiavanie čínskych noriem nie je rozhodujúce v kontexte posudzo-
vania ŠHP. Okrem toho závery overovania poukazujú buď na nedodržiavanie základných zásad
účtovníctva, alebo na podstatné zmeny v účtovníctve, ktoré musia byť riadne doložené a vysvetlené.

(46) Napriek uvedenému poznamenávame, že čínsky účtovný systém pre obchodné podniky vo svojom
článku 155 vyžaduje od spoločností, aby predkladali úplné a podrobné poznámky k účtovným
výkazom. Vzhľadom na absenciu akýchkoľvek zmysluplných poznámok alebo vysvetlení
v účtovných záznamoch spoločností sa zdá, že audit nielen porušoval IAS, ale že nebol v súlade
ani s čínskymi normami.

(47) Preto Komisia dospela k záveru, že pripomienky čínskeho vyvážajúceho výrobcu neboli opodstatnené
a že ŠHP nemožno udeliť.

(48) Vietnamský vyvážajúci výrobca tvrdil, že pomer vývozu k domácemu predaju, ktorý sa uvádza
v povolení na podnikové investovanie, nie je záväzný a iba odzrkadľuje osobitné daňové stimuly,
ktoré vietnamská vláda zaviedla s cieľom podporiť investície. Preto žiadny štátny orgán údajne
nepredpisuje, koľko môže spoločnosť predať na vývoz a koľko na domácom trhu.

(49) V tejto súvislosti poznamenávame, že nejestvuje žiadna priama korelácia medzi ustanoveniami týka-
júcimi sa vydávania povolení a ustanoveniami týkajúcimi sa daňových a finančných otázok. Okrem
toho povolenie na podnikové investovanie samo osebe neobsahuje žiadnu indikáciu, že by vývozný
pomer mal byť stanovený výlučne na daňové účely.
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(50) Pokiaľ ide o prenájom pôdy, spoločnosť tvrdila, že proces prenajímania pôdy uplatňovaný vo Viet-
name nebol v rozpore so zásadami trhového hospodárstva a že všetky osobitné ustanovenia
v súvislosti s postupom prenajímania pôdy boli iba stimulmi, ktoré vietnamská vláda používa na
získanie zahraničných investícií. Vyvážajúci výrobca uviedol, že samotná výška nájomného je určitý
druh „dane“ a že kúpil pôdu od inej spoločnosti, ktorá bola „pôvodným vlastníkom pôdy“.

(51) Poznamenávame, že vo Vietname nejestvuje voľný trh s pôdou. Podľa vládneho obežníka, ktorý
predložila spoločnosť, cenu pôdy určuje štát. Pokiaľ ide o tvrdenie o kúpe pôdy od „pôvodného
vlastníka pôdy“, tento pojem je dosť zavádzajúci, pretože vo Vietname nejestvuje súkromné vlast-
níctvo pôdy. Spoločnosť sa vlastne odvolávala na náhradu za právo používať pôdu zaplatenú pred-
chádzajúcemu nájomcovi, ktorú jednostranne stanovil štát. Okrem toho spoločnosť nepredložila
žiadny dôkaz, ktorý by mohol podporiť tvrdenie, že prenájom pôdy je určitý druh „dane“.
V každom prípade, ako sa uvádza v odôvodnení 39, spoločnosť už niekoľko rokov neplatí za
prenájom pôdy.

(52) Pokiaľ ide o kritérium 2, spoločnosť tvrdila, že audítori zistili, že svoje finančné výkazy za rok 2002
uverejnila neskôr, ako predpisuje IAS, dostala však od ministerstva financií povolenie túto nezrovna-
losť ignorovať.

(53) Poznamenávame, že audítorská správa nepotvrdila toto tvrdenie. Naopak, audítori konštatovali, že
audit sa skončil v súlade s IAS a neobsahoval žiadne výhrady týkajúce sa účtovných záznamov alebo
vysvetlenia vo forme poznámky o tom, prečo sa spoločnosť odchýlila od jasne definovanej praxe IAS.
Navyše, skutočnosť, že list ministerstva financií môže údajne zmeniť alebo zmierniť jednoznačne
stanovený právny postup, dokazuje, že IAS sa v praxi neuplatňovali správne.

(54) Komisia preto dospela k záveru, že kritériá 1 a 2 neboli splnené, a preto ŠHP nemá byť udelený.

2. Individuálny prístup (IP)

(55) Na základe článku 2 ods. 7 písm. a) základného nariadenia sa zavádza prípadné celoštátne clo pre
krajiny patriace pod uvedený článok, s výnimkou prípadov, keď sú spoločnosti schopné preukázať, že
spĺňajú všetky kritériá uvedené v článku 9 ods. 5 základného nariadenia.

(56) Pokiaľ ide o ČĽR, obidvaja spolupracujúci vyvážajúci výrobcovia, ktorí požiadali o ŠHP, žiadali aj o IP
v prípade, ak by sa im ŠHP nemal udeliť.

(57) Na základe dostupných informácií sa zistilo, že obidve spoločnosti spĺňajú všetky požiadavky pre IP
uvedené v článku 9 ods. 5 základného nariadenia.

(58) Preto Komisia dospela k záveru, že IP má byť udelený týmto vyvážajúcim výrobcom v ČĽR:

— Tengzhou Tengda Stainless Steel Product Co., Ltd., Tengzhou City,

— Tong Ming Enterprise (Jiaxing) Co. Ltd., Zhejiang.

(59) Pokiaľ ide o Vietnam, vyvážajúci výrobca, ktorý požiadal o ŠHP, žiadal aj o IP v prípade, ak by mu
ŠHP nemal byť udelený.
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(60) Na základe dostupných informácií sa zistilo, že táto spoločnosť nespĺňa všetky požiadavky pre IP
uvedené v článku 9 ods. 5 základného nariadenia.

Komisia zistila najmä, ako sa uvádza v analýze ŠHP, že spoločnosť nestanovila vyvážané množstvá
slobodne, ale že ich stanovil štát v obchodnej licencii spoločnosti. Preto Komisia konštatovala, že
spoločnosť nespĺňa podmienky udelenia IP.

(61) Dvaja ďalší vietnamskí vyvážajúci výrobcovia tiež požiadali o IP v rámci určených termínov. Jeden
z nich však nevyplnil celý dotazník a druhý vôbec vyplnený dotazník nezaslal.

Tieto dve spoločnosti neposkytli požadované informácie ani žiadne iné vysvetlenie. Komisia preto
dospela k záveru, že tieto spoločnosti nepreukázali, že spĺňajú podmienky udelenia IP.

3. Normálna hodnota

3.1. Tretia krajina

(62) Podľa článku 2 ods. 7 písm. a) základného nariadenia normálna hodnota pre vyvážajúcich výrobcov
v transformujúcich sa hospodárstvach, ktorým nebol udelený ŠHP, sa stanovuje na základe ceny alebo
vytvorenej hodnoty v tretej krajine.

(63) V oznámení o začatí konania Komisia navrhla Indiu ako vhodnú tretiu krajinu na stanovenie
normálnej hodnoty pre ČĽR a Vietnam. Komisia vyzvala všetky zúčastnené strany, aby v tejto
súvislosti predložili svoje pripomienky.

Viaceré zainteresované strany predložili pripomienky, v ktorých navrhovali ako tretiu krajinu Taiwan,
Thajsko, Kórejskú republiku alebo Taliansko. Komisia kontaktovala známe spoločnosti v Indii,
s ktorou sa spočiatku rátalo ako s vhodnou treťou krajinou. Od výrobcov v Indii však nedostala
žiadny vyplnený dotazník ani žiadne zmysluplné pripomienky. Pokiaľ ide o Kórejskú republiku
a Taliansko, strany, ktoré ich navrhli, neposkytli žiadne konkrétne informácie. Preto sa s nimi
v ďalšom postupe neuvažovalo ako s alternatívnymi tretími krajinami.

Pokiaľ ide o Thajsko, poznamenávame, že v priebehu prešetrovania sa ukázalo na strane spolu-
pracujúcich výrobcov ako evidentné, že v Thajsku sa v rámci bežného spôsobu obchodovania neus-
kutočnil žiadny predaj na domácom trhu, a preto s ním nemožno uvažovať ako s treťou krajinou.

Ukázalo sa však, že Taiwan, ktorý je jedným z najväčších svetových výrobcov príslušného výrobku,
má reprezentatívny domáci trh, na ktorom široké spektrum výrobkov a veľký počet dodávateľov
zabezpečuje dostatočnú úroveň konkurencie. Prešetrovaním sa zistilo, že štyria spolupracujúci vyvá-
žajúci výrobcovia na Taiwane, ktorí boli vybraní do vzorky, uskutočňujú v rámci bežného spôsobu
obchodovania značný objem predaja na domácom trhu.

(64) Vzhľadom na uvedené Komisia dospela k záveru, že Taiwan predstavuje vhodnú tretiu krajinu
v súlade s článkom 2 ods. 7 písm. a) základného nariadenia.
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3.2. Metodika používaná na stanovenie normálnej hodnoty

3.2.1. G l o b á l n a r e p r e z e n t a t í v n o s ť

(65) V súlade s článkom 2 ods. 2 základného nariadenia Komisia najprv skúmala v každej vyvážajúcej
krajine, či predaj príslušného výrobku na domácom trhu pre nezávislých odberateľov, ktorý usku-
točňuje každý vyvážajúci výrobca, je reprezentatívny, t. j. či celkový objem takéhoto predaja sa rovná
alebo je väčší ako 5 % z celkového objemu zodpovedajúceho vývozu do Spoločenstva.

3.2.2. P o r o v n a t e ľ n o s ť d r u h o v v ý r o b k u

(66) Komisia následne označila tie druhy výrobkov, ktoré na domácom trhu predávajú spoločnosti
s celkovým reprezentatívnym predajom na domácom trhu a ktoré boli totožné alebo priamo porov-
nateľné s typmi predávanými na vývoz do Spoločenstva. Použili sa tieto kritériá: číselný kód KN, druh
použitej suroviny, číslo DIN (t. j. číslo, pod ktorým je výrobok zaradený do nomenklatúry DIN),
priemer v milimetroch, dĺžka v milimetroch.

3.2.3. Š p e c i f i c k á r e p r e z e n t a t í v n o s ť d r u h o v v ý r o b k u

(67) Domáci predaj konkrétneho typu výrobku sa posudzoval ako dostatočne reprezentatívny, ak objem
tohto typu výrobku predaný na domácom trhu nezávislým spotrebiteľom počas obdobia prešetro-
vania predstavoval 5 % alebo viac z celkového objemu porovnateľného typu výrobku predaného na
vývoz do Spoločenstva.

3.2.4. T e s t b e ž n é h o s p ô s o b u o b c h o d o v a n i a

(68) Komisia následne preskúmala, či by sa predaj na domácom trhu každej spoločnosti v každej vyvá-
žajúcej krajine mohol posudzovať ako uskutočnený v rámci bežného spôsobu obchodovania podľa
článku 2 ods. 4 základného nariadenia.

(69) Určil sa podiel predaja na domácom trhu nezávislým odberateľom pre každý vyvážaný typ výrobku
predávaný so stratou na domácom trhu počas obdobia prešetrovania.

a) Pre tie typy výrobku, u ktorých sa viac ako 80 % podľa objemu predaja na domácom trhu
uskutočnilo za ceny, ktoré neboli nižšie ako jednotkové náklady, a u ktorých sa priemerné
predajné ceny rovnali váženým priemerným výrobným nákladom alebo boli vyššie ako vážené
priemerné výrobné náklady, sa normálna hodnota pre jednotlivé typy výrobkov vypočítala ako
vážený priemer všetkých domácich predajných cien daného typu.

b) Pre tie typy výrobku, u ktorých sa najmenej 10 %, ale nie viac ako 80 % podľa objemu predaja na
domácom trhu uskutočnilo za ceny, ktoré neboli nižšie ako jednotkové náklady, sa normálna
hodnota pre jednotlivé druhy výrobkov vypočítala ako vážený priemer domácich predajných cien
pre daný druh, o ktorých sa zistilo, že sa rovnajú jednotkovým nákladom alebo sú vyššie.

c) Pre tie druhy výrobku, u ktorých sa menej ako 10 % podľa objemu predalo na domácom trhu za
cenu, ktorá nebola nižšia ako jednotkové náklady, sa usúdilo, že príslušný druh výrobku sa
nepredal v rámci bežného spôsobu obchodovania, a preto sa vytvorila normálna hodnota.

3.2.5. N o r m á l n a h o d n o t a z a k l a d a j ú c a s a n a s k u t o č n e j c e n e n a d o m á c o m
t r h u

(70) Pre druhy výrobku, ktoré prešetrované spoločnosti predávajú na vývoz do Spoločenstva, ak sú
splnené požiadavky uvedené v oddieloch 3.2.3 až 3.2.4 písm. a) a b), sa normálna hodnota pre
príslušné druhy výrobku zakladala na skutočných cenách, ktoré zaplatili alebo majú zaplatiť nezávislí
spotrebitelia na domácom trhu prešetrovanej krajiny počas obdobia prešetrovania, ako sa uvádza
v článku 2 ods. 1 základného nariadenia.

SKL 128/28 Úradný vestník Európskej únie 21.5.2005



3.2.6. N o r m á l n a h o d n o t a z a k l a d a j ú c a s a n a v y t v o r e n e j h o d n o t e

(71) Pre druhy výrobku patriace pod uvedený oddiel 3.2.4 písm. c), ako aj pre druhy výrobku, ktoré
vyvážajúci výrobca nepredával v reprezentatívnych množstvách na domácom trhu prešetrovaných
krajín, ako sa uvádza v oddiele 3.2.3, musela byť vytvorená normálna hodnota.

Na vytvorenie normálnej hodnoty podľa článku 2 ods. 6 základného nariadenia vzniknuté odbytové,
režijné a administratívne (ďalej len „ORA“) náklady a priemerný vážený zisk realizovaný príslušnými
spolupracujúcimi vyvážajúcimi výrobcami z domáceho predaja podobného výrobku v rámci bežného
spôsobu obchodovania počas obdobia prešetrovania boli pridané k ich vlastným priemerným
výrobným nákladom počas obdobia prešetrovania. V prípade potreby sa vykázané ORA náklady
korigovali pred ich použitím v teste bežného spôsobu obchodovania a pri vytváraní normálnych
hodnôt.

V prešetrovaných krajinách, kde neboli žiadni vyvážajúci výrobcovia s domácim predajom podob-
ného výrobku alebo rovnakej všeobecnej kategórie výrobkov v rámci bežného spôsobu obchodovania
počas obdobia prešetrovania, sa normálna hodnota vytvorila s použitím výrobných nákladov prísluš-
ného vyvážajúceho výrobcu, ktoré mohli byť v prípade potreby korigované. Prechodne sa považovalo
za vhodné pridať k týmto výrobným nákladom vážené priemerné vzniknuté ORA náklady a zisky
realizované štyrmi taiwanskými spolupracujúcimi vyvážajúcimi výrobcami, ktorí boli vybraní do
vzorky, z ich predaja podobného výrobku na domácom trhu počas obdobia prešetrovania podľa
článku 2 ods. 6 písm. c) základného nariadenia.

3.2.7. H o s p o d á r s t v a v t r a n s f o r m a č n o m p r o c e s e

(72) Podľa článku 2 ods. 7 písm. a) základného nariadenia bola normálna hodnota pre ČĽR a Vietnam
stanovená na základe overených informácií od výrobcov v tretej krajine, t. j. na základe cien zapla-
tených alebo splatných na domácom trhu Taiwanu za porovnateľné typy výrobku, ak sa zistilo, že
tento predaj sa uskutočnil v rámci bežného spôsobu obchodovania, alebo na základe vytvorených
normálnych hodnôt, ak nebol zistený žiadny domáci predaj uskutočnený v rámci bežného spôsobu
obchodovania pre porovnateľné typy výrobku.

V dôsledku toho bola normálna hodnota stanovená ako vážené priemerné domáce predajné ceny pre
nesúvisiacich spotrebiteľov alebo ako hodnota vytvorená pre jednotlivé typy štyrmi spolupracujúcimi
výrobcami na Taiwane, ktorí boli vybraní do vzorky.

3.3. Stanovenie normálnej hodnoty

a) Č í n s k a ľ u d o v á r e p u b l i k a

(73) Keďže ŠHP nebol udelený, normálna hodnota pre ČĽR bola stanovená tak, ako sa uvádza
v odôvodnení 722.

b) I n d o n é z i a

(74) V prípade jediného indonézskeho spolupracujúceho vyvážajúceho výrobcu sa ukázalo, že nejestvuje
žiadny domáci predaj podobného výrobku. Preto musela byť normálna hodnota vytvorená v súlade
s ustanoveniami uvedenými v odôvodnení 71.

(75) Poznamenávame, že druhý indonézsky vyvážajúci výrobca spočiatku zaslal vyplnený dotazník, ktorý
mu poslala Komisia, neskôr však ukončil svoje podnikateľské aktivity, čím znemožnil overenie svojich
údajov v dotazníku. Preto Komisia dospela k záveru, že táto konkrétna spoločnosť už viac nespolu-
pracovala na prešetrovaní. Spoločnosť a indonézske orgány boli príslušne informované a nemali
v tejto súvislosti žiadne pripomienky.

c) M a l a j z i a

(76) V prípade dvoch spolupracujúcich malajských vyvážajúcich výrobcov so sídlom v zónach voľného
obchodu sa ukázalo, že predaj podobného výrobku vykazovaný ako predaj na domácom trhu sa
uskutočňoval prevažne do zón voľného obchodu alebo do colných skladov, to znamená, že vývoz
vykonávali iné nezávislé strany.
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V dôsledku toho Komisia dospela k záveru, že v prípade týchto vyvážajúcich výrobcov neexistoval
počas obdobia prešetrovania žiadny reprezentatívny predaj na domácom trhu, a preto musela byť
normálna hodnota vytvorená v súlade s ustanoveniami uvedenými v odôvodnení 71.

d) T a i w a n

(77) Pre štyroch vyvážajúcich výrobcov bola normálna hodnota stanovená podľa metodiky uvedenej
v odôvodneniach 65 až 71.

(78) V priebehu prešetrovania Komisia zistila, že dvaja z týchto štyroch spolupracujúcich vyvážajúcich
výrobcov boli spriaznení. Tieto spoločnosti predávali podobný výrobok na domácom trhu tak cez
spriaznené predávajúce spoločnosti, ako aj priamo nespriazneným spotrebiteľom. Poznamenávame,
že podľa tretieho odseku článku 2 ods. 1 základného nariadenia, ak sa typy výrobku predávajú
spriaznenej predávajúcej spoločnosti, tento predaj sa môže posudzovať ako nevykonávaný v rámci
bežného spôsobu obchodovania. Z tohto dôvodu a v záujme stanovenia normálnej hodnoty Komisia
v dostatočnom predstihu pred overovaním na mieste požiadala obidve spoločnosti, aby predložili
ceny, ktoré spriaznené spoločnosti predávajúce výrobok ďalej účtovali prvému nezávislému odbera-
teľovi. Na mieste sa ukázalo, že títo dvaja spolupracujúci výrobcovia nemôžu poskytnúť takéto
informácie. Spoločnosť predávajúca výrobok ďalej kupovala príslušný výrobok z rôznych zdrojov,
vrátane dvoch vyvážajúcich výrobcov, a predávala ho konečným používateľom, maloobchodníkom
a distribútorom. Napriek tomu spoločnosť predávajúca výrobok ďalej nebola schopná preukázať
svojimi účtovnými záznamami, ktoré výrobky zakúpila od dvoch spolupracujúcich výrobcov,
a preto nemohla uviesť ceny týchto výrobkov predávaných ďalej nezávislým spotrebiteľom.

Na základe uvedeného Komisia dospela k predbežnému záveru, že predaj príslušného výrobku
uskutočnený na domácom trhu prostredníctvom spriaznených spoločností, ktoré predávali výrobok
ďalej, sa nemá brať do úvahy pri výpočte normálnej hodnoty, keďže sa zvyšný domáci predaj môže
ešte stále považovať za reprezentatívny.

(79) V prípade piateho vyvážajúceho výrobcu na Taiwane, ktorý bol vybraný do vzorky, sa ukázalo, že
neexistuje žiadny domáci predaj podobného výrobku. Preto bola normálna hodnota vytvorená, ako je
uvedené v odôvodnení 71. V priebehu prešetrovania však Komisia zistila vážne nezrovnalosti
v predložených informáciách. Po prvé spoločnosť nezatriedila rozličné typy príslušného výrobku
v súlade s jednoznačnými špecifikáciami, ktoré uviedla Komisia, a preto značný počet typov výrobku
sa nemohol porovnať s domácim predajom iných výrobcov na Taiwane. Po druhé počas overovania
na mieste nebolo možné zladiť výrobné náklady pre príslušný výrobok udávané vo vyplnenom
dotazníku s cenou predaného tovaru uvedenou v tabuľke ziskov a strát vo vyplnenom dotazníku
alebo v niektorom účtovnom zázname spoločnosti. Taktiež nebolo možné zistiť žiadnu súvislosť
medzi nákupom surovín a vykázanými výrobnými nákladmi na každý typ výrobku. Po kontrolnom
overovaní na mieste spoločnosť predložila nové výrobné náklady, ktoré overené informácie nemohli
potvrdiť.

V dôsledku uvedeného vývoja a podľa článku 18 základného nariadenia Komisia informovala spoloč-
nosť, že niektoré informácie sa nedajú použiť na výpočty dumpingu a že predbežné zistenia budú
stanovené čiastočne na základe dostupných faktov. Preto v záujme stanovenia vytvorenej normálnej
hodnoty Komisia použila upravené výrobné náklady pre vyvážané typy výrobku, ktoré možno jedno-
značne identifikovať na základe dostupných špecifikácií. K týmto výrobným nákladom bol pridaný
vážený priemer ORA nákladov a zisku z predaja na domácom trhu ďalších štyroch spolupracujúcich
vyvážajúcich výrobcov na Taiwane.

e) T h a j s k o

(80) V prípade štyroch thajských spolupracujúcich vyvážajúcich výrobcov sa ukázalo, že nejestvuje žiadny
reprezentatívny predaj podobného výrobku na domácom trhu, uskutočňovaný v rámci bežného
spôsobu obchodovania. Preto musela byť normálna hodnota vytvorená v súlade s ustanoveniami
uvedenými v odôvodnení 71.
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f) V i e t n a m

(81) Keďže ŠHP nebol udelený žiadnemu vietnamskému vyvážajúcemu výrobcovi, normálna hodnota pre
Vietnam bola stanovená tak, ako sa uvádza v odôvodnení.

4. Vývozná cena

a) Čínska ľudová republika

(82) Vývoz výrobkov dvoch spolupracujúcich vyvážajúcich výrobcov, ktorým bol udelený IP, sa vykonával
priamo nezávislým spotrebiteľom v Spoločenstve. Preto sa vývozné ceny zakladali na skutočne
zaplatených alebo splatných cenách za príslušný výrobok v súlade s článkom 2 ods. 8 základného
nariadenia.

b) Indonézia

(83) Vývoz výrobkov jediného spolupracujúceho vyvážajúceho výrobcu sa vykonával priamo nezávislým
spotrebiteľom v Spoločenstve. Preto sa vývozná cena zakladala na skutočne zaplatených alebo splat-
ných cenách za príslušný výrobok v súlade s článkom 2 ods. 8 základného nariadenia.

c) Malajzia

(84) V prípade jedného vyvážajúceho výrobcu, ktorý vykonával vývozný predaj do Spoločenstva priamo
nezávislým spotrebiteľom, boli vývozné ceny určované na základe skutočne zaplatených alebo splat-
ných cien za príslušný výrobok v súlade s článkom 2 ods. 8 základného nariadenia.

(85) Druhý malajský vyvážajúci výrobca vykonával vývoz príslušného výrobku nezávislým spotrebiteľom
a jednej súvisiacej strane v Spoločenstve. V prípade prv menovaných vývozov sa vývozná cena
stanovila na základe skutočne zaplatených alebo splatných cien za príslušný výrobok v súlade
s článkom 2 ods. 8 základného nariadenia. V prípade vývozu pre súvisiacu stranu sa vývozná
cena určovala v súlade s článkom 2 ods. 9 základného nariadenia na základe cien, za ktoré boli
dovážané výrobky najprv predané ďalej nezávislému kupujúcemu. Na tento účel sa vykonali úpravy
s cieľom zohľadniť všetky náklady vrátane ciel a daní, ktoré vznikli medzi dovezením a ďalším
predajom výrobkov, ako aj zisky, ktoré obvykle narastajú nezávislým spolupracujúcom dovozcom,
tak aby bolo možné stanoviť hodnovernú vývoznú cenu.

d) Taiwan

(86) Vyvážajúci výrobcovia vykonávali vývozný predaj do Spoločenstva buď priamo nezávislým spotrebi-
teľom, alebo prostredníctvom obchodných spoločností so sídlom na Taiwane.

(87) Ak sa vývozný predaj do Spoločenstva vykonával priamo nezávislým spotrebiteľom, vývozné ceny sa
určovali na základe skutočne zaplatených alebo splatných cien za príslušný výrobok v súlade
s článkom 2 ods. 8 základného nariadenia.

(88) Ak sa vývozný predaj do Spoločenstva vykonával prostredníctvom obchodných spoločností, vývozné
ceny sa určovali na základe cien výrobku, keď ho príslušní výrobcovia predávali na vývoz
obchodným spoločnostiam v súlade s článkom 2 ods. 8 základného nariadenia.

(89) Jeden vyvážajúci výrobca, ktorý tiež predával príslušný výrobok cez obchodné spoločnosti na
Taiwane, nebol schopný predložiť žiadne potvrdzujúce dokumenty, ktoré by mohli objasniť miesta
určenia jeho výrobkov predávaných cez obchodníkov. Takýto predaj sa preto nebral do úvahy
a vývozná cena sa zakladala len na priamych vývozoch nezávislým spotrebiteľom v Spoločenstve.

e) Thajsko

(90) Vývozy štyroch spolupracujúcich vyvážajúcich výrobcov sa vykonávali priamo nezávislým spotrebi-
teľom v Spoločenstve. Preto sa vývozná cena zakladala na skutočne zaplatených alebo splatných
cenách za príslušný výrobok v súlade s článkom 2 ods. 8 základného nariadenia.
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f) Vietnam

(91) Ako bolo vysvetlené v rámci analýzy IP, vo Vietname spolupracovala iba jedna spoločnosť, IP jej však
nebol udelený. Okrem toho táto spoločnosť pôsobila ako subdodávateľ taiwanskej spriaznenej spoloč-
nosti, ktorá spolupracovala pri prešetrovaní. Taiwanská spoločnosť bola vlastníkom surovín
a vykonávala všetky funkcie súvisiace s vývozným predajom. Nebola však schopná preukázať svojimi
účtovnými záznamami, že vývozné ceny pre nezávislých spotrebiteľov, ako sa uvádza vo vyplnenom
dotazníku vietnamského subdodávateľa, sa týkali výrobkov vyrábaných vo Vietname a vyvážaných do
Spoločenstva. Preto sa takéto ceny nemôžu používať ako vývozné ceny z Vietnamu do Spoločenstva.
Spoločnosť bola o tom informovaná. Keďže nebol k dispozícii žiadny iný zdroj, vývozné ceny sa
prechodne zakladali na štatistických údajoch Eurostatu o vyvážajúcich výrobcoch.

5. Porovnanie

(92) Porovnanie medzi normálnou hodnotou a vývoznou cenou sa vykonávalo na základe „ex works“.

(93) V záujme zabezpečenia spravodlivého porovnania medzi normálnou hodnotou a vývoznou cenou
Komisia v súlade s článkom 2 ods. 10 základného nariadenia vo forme úpravy náležite zohľadnila
rozdiely, ktoré majú vplyv na ceny a cenovú porovnateľnosť. Pre všetkých vyvážajúcich výrobcov
tam, kde to bolo uplatniteľné a odôvodnené, Komisia poskytla príplatky na zohľadnenie rozdielov
v dopravných nákladoch, nákladoch na prepravné po mori a na poistenie, manipulačných, naklada-
cích poplatkoch a dodatočných nákladoch, nákladoch na balenie, úverových nákladoch, nákladoch
súvisiacich so zárukami a províziami.

6. Dumpingové rozpätie

6.1. Všeobecná metodika

(94) Podľa článku 2 ods. 11 a 12 sa dumpingové rozpätie určovalo na základe porovnania váženej
priemernej normálnej hodnoty podľa typu výrobku s váženou priemernou vývoznou cenou podľa
typu výrobku, ako boli určené vyššie.

(95) Dumpingové rozpätie pre spolupracujúcich vyvážajúcich výrobcov, ktorí sa prihlásili v súlade
s článkom 17 základného nariadenia, ale ktorí neboli skúmaní individuálne, sa určovalo na základe
váženého priemeru dumpingových rozpätí spoločností vo vzorke podľa článku 9 ods. 6 základného
nariadenia.

(96) V prípade vyvážajúcich výrobcov, ktorí nevyplnili dotazník Spoločenstva ani inak o sebe neinformo-
vali, sa dumpingové rozpätie určovalo na základe dostupných faktov v súlade s článkom 18 ods. 1
základného nariadenia.

(97) V záujme stanovenia dumpingového rozpätia pre nespolupracujúcich vyvážajúcich výrobcov sa
najprv určovala úroveň nespolupráce. Na tento účel sa objem vývozov do Spoločenstva vykázaných
spolupracujúcimi vyvážajúcimi výrobcami porovnával s ekvivalentnými štatistickými údajmi Eurostatu
o vývoze.

(98) Ak bola úroveň nespolupráce vysoká, t. j. vyššia ako 20 %, Komisia považovala za náležité stanoviť
dumpingové rozpätie pre nespolupracujúcich vyvážajúcich výrobcov na vyššej úrovni ako najvyššie
dumpingové rozpätie zistené pre spolupracujúcich vyvážajúcich výrobcov. Skutočne existuje dôvod
domnievať sa, že vysoká úroveň nespolupráce vyplýva z toho, že nespolupracujúci vyvážajúci výrob-
covia v prešetrovanej krajine vo všeobecnosti predávali výrobky za dumpingové ceny na vyššej úrovni
ako ktorýkoľvek zo spolupracujúcich vyvážajúcich výrobcov. V takýchto prípadoch sa dumpingové
rozpätie preto určovalo na úrovni, ktorá zodpovedá priemernému váženému dumpingovému
rozpätiu najpredávanejších reprezentatívnych druhov výrobku u spolupracujúcich vyvážajúcich
výrobcov s najvyšším dumpingovým rozpätím.

(99) Ak bola úroveň spolupráce vysoká, Komisia považovala za náležité stanoviť dumpingové rozpätie pre
každého nespolupracujúceho vyvážajúceho výrobcu na úrovni najvyššieho dumpingového rozpätia
zisteného pre spolupracujúcich vyvážajúcich výrobcov v príslušnej krajine, pretože nebol žiadny
dôvod domnievať sa, že niektorý nespolupracujúci vyvážajúci výrobca predával výrobky za dumpin-
gové ceny na nižšej úrovni.
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(100) Bolo dôslednou praxou Komisie považovať spriaznených vyvážajúcich výrobcov alebo vyvážajúcich
výrobcov za prináležiacich do tej istej skupiny ako jeden subjekt na stanovenie dumpingového
rozpätia a tak určiť pre nich jedno dumpingové rozpätie. Je to tak najmä preto, že výpočet individu-
álnych dumpingových rozpätí by mohol podnietiť obchádzanie antidumpingových opatrení, ktoré by
sa tak stali neúčinnými, tým, že by umožnil súvisiacim vyvážajúcim výrobcom smerovať svoje vývozy
do Spoločenstva cez spoločnosti s najnižším individuálnym dumpingovým rozpätím.

V súlade s touto praxou sa dvaja súvisiaci vyvážajúci výrobcovia na Taiwane, patriaci do tej istej
skupiny, považovali za jeden subjekt a bolo im pridelené jedno dumpingové rozpätie. V prípade
týchto vyvážajúcich výrobcov sa Komisia rozhodla najprv vypočítať dumpingové rozpätie pre každú
spoločnosť a potom stanoviť vážený priemer týchto dumpingových rozpätí, ktorý bol pridelený
skupine ako celku.

6.2. Dumpingové rozpätie

a) Č í n s k a ľ u d o v á r e p u b l i k a

(101) V ČĽR bola značná úroveň nespolupráce vyvážajúcich výrobcov (približne 85 %).

(102) Dočasné dumpingové rozpätie vyjadrené v percentách dovoznej ceny CIF na hraniciach Spoločenstva
bez cla je:

— Tengzhou Tengda Stainless Steel Product Co., Ltd., Tengzhou City 21,5 %,

— Tong Ming Enterprise (Jiaxing) Co. Ltd., Zhejiang 12,2 %,

— všetky ostatné spoločnosti 27,4 %.

b) I n d o n é z i a

(103) V Indonézii bola značná úroveň nespolupráce vyvážajúcich výrobcov (približne 60 %). Dočasné
dumpingové rozpätie vyjadrené v percentách dovoznej ceny CIF na hraniciach Spoločenstva bez
cla je:

— PT. Shye Chang Batam Indonesia, Batam 9,8 %,

— všetky ostatné spoločnosti 24,6 %.

c) M a l a j z i a

(104) V Malajzii bola 100-percentná spolupráca vyvážajúcich výrobcov. Pre obidvoch spolupracujúcich
vyvážajúcich výrobcov [Tigges Stainless Steel Fasteners (M) Sdn. Bhd., Ipoh, Chemor, a Tong Heer
Fasteners Co. Sdn., Bhd, Penang] nebolo stanovené žiadne dočasné dumpingové rozpätie, a preto sa
na dovoz z Malajzie nemajú uložiť žiadne dočasné opatrenia. Ak sa tieto závery potvrdia v ďalšom
priebehu prešetrovania, konanie v súvislosti s Malajziou sa ukončí.

d) F i l i p í n y

(105) Ako sa uvádza v odôvodnení 14, ukázalo sa, že v skutočnosti všetky vývozy z Filipín do Spoločen-
stva zrejme pozostávajú z matíc. Keďže Komisia dospela k predbežnému záveru, že matice sa majú
vylúčiť z rámca výrobku, nebolo stanovené žiadne dumpingové rozpätie a na dovoz z Filipín sa
neuložia žiadne dočasné opatrenia.

e) T a i w a n

(106) V prípade jedného taiwanského vyvážajúceho výrobcu vybraného do vzorky bolo dumpingové
rozpätie stanovené s čiastočným využitím dostupných faktov v súlade s článkom 18 ods. 1 základ-
ného nariadenia. Preto sa v súlade s článkom 9 ods. 6 základného nariadenia jeho dumpingové
rozpätie nebralo do úvahy pri výpočte váženého priemerného dumpingového rozpätia pre spolu-
pracujúcich vyvážajúcich výrobcov, ktorí neboli vybraní do vzorky.
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(107) Dvaja vyvážajúci výrobcovia vybraní do vzorky boli spriaznení, a preto sa pre nich vypočítalo jedno
dumpingové rozpätie.

(108) Na Taiwane bola značná úroveň nespolupráce vyvážajúcich výrobcov (približne 22 %). Dočasné
dumpingové rozpätie vyjadrené v percentách dovoznej ceny CIF na hraniciach Spoločenstva bez
cla je takéto:

— Arrow Fasteners Co. Ltd., Taipei 15,2 %,

— Jin Shing Stainless Ind. Co. Ltd., Tao Yuan 18,8 %,

— Min Hwei Enterprise Co. Ltd., Pingtung 16,1 %,

— Tong Hwei Enterprise, Co. Ltd., Kaohsiung 16,1 %,

— Yi Tai Shen Co. Ltd., Tainan 11,4 %,

— spolupracujúci vyvážajúci výrobcovia nevybraní do vzorky 15,8 %,

— všetky ostatné spoločnosti 23,6 %.

f) T h a j s k o

(109) V Thajsku bola 100-percentná spolupráca vyvážajúcich výrobcov. Dočasné dumpingové rozpätie
vyjadrené v percentách dovoznej ceny CIF na hraniciach Spoločenstva bez cla je takéto:

— A.B.P. Stainless Fasteners Co. Ltd., Ayutthaya 15,9 %,

— Bunyat Industries 1998 Co. Ltd., Samutsakorn 10,8 %,

— Dura Fasteners Company Ltd., Samutprakarn 14,6 %,

— Siam Screws (1994) Co. Ltd., Samutsakorn 11,0 %,

— všetky ostatné spoločnosti 15,9 %.

g) V i e t n a m

(110) Dočasné dumpingové rozpätie pre všetky spoločnosti vo Vietname vyjadrené v percentách dovoznej
ceny CIF na hraniciach Spoločenstva bez cla je 7,7 %.

E. UJMA

1. Výroba v Spoločenstve

(111) V rámci vykonávania výberu vzorky sa prešetrovaním zistilo, že podobný výrobok vyrábali počas
obdobia prešetrovania siedmi výrobcovia v Spoločenstve (pozri odôvodnenie 30). Dvaja z nich však
na prešetrovaní ďalej nespolupracovali. Okrem toho v súvislosti so sťažnosťou existoval istý počet
iných malých výrobcov v Spoločenstve, ktorí tiež nespolupracujú na prešetrovaní.

(112) Objem výroby v Spoločenstve na účely článku 4 ods. 1 základného nariadenia sa preto prechodne
vypočítal spočítaním objemu výroby siedmich výrobcov známych z vykonania výberu vzorky plus
objem výroby iných malých nespolupracujúcich výrobcov známych zo sťažnosti.
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2. Definícia výrobného odvetvia Spoločenstva

(113) Piati spolupracujúci výrobcovia uvedení v odôvodnení 30 predstavovali 54 % z celkovej výroby
podobného výrobku v Spoločenstve. Tieto spoločnosti preto vytvárajú výrobné odvetvie Spoločenstva
v zmysle článku 4 ods. 1 základného nariadenia a ďalej sa uvádzajú pod týmto označením. Štyri
z týchto spoločností, predstavujúce najväčší reprezentatívny objem výroby, boli vybrané do vzorky
v súlade s článkom 17 ods. 1 základného nariadenia. Uvádzajú sa ako „výrobcovia Spoločenstva
vybraní do vzorky“.

(114) Vzhľadom na použitie výberu vzorky boli ukazovatele ujmy stanovené čiastočne pre celé výrobné
odvetvie Spoločenstva a čiastočne len pre výrobcov Spoločenstva vybraných do vzorky. Analýza ujmy
v súvislosti s podielom na trhu, výrobou, kapacitou a využitím kapacít, objemom a hodnotou
predaja, rastom, zásobami, zamestnanosťou a produktivitou sa zakladá na údajoch celého výrobného
odvetvia Spoločenstva. Inak sa použili údaje týkajúce sa výrobcov Spoločenstva vybraných do vzorky
(transakčné ceny, investície a návratnosť investícií, mzdy, ziskovosť, peňažný tok a schopnosť obstarať
si kapitál).

3. Analýza situácie na trhu Spoločenstva

3.1. Úvod

(115) Relevantné štatistické údaje Eurostatu pre číselné kódy KN 7318 12 10, 7318 14 10, 7318 15 30,
7318 15 51, 7318 15 61 a 7318 15 70 spolu s údajmi z overených vyplnených dotazníkov výrob-
ného odvetvia Spoločenstva sa použili na vyhodnotenie objemu a cenových trendov. Treba pripo-
menúť, že matice sa v tejto predbežnej etape nepovažujú za súčasť rámca výrobkov. Údaje týkajúce sa
tejto položky (číselný kód KN 7318 16 30) neboli preto začlenené do tejto analýzy.

(116) Údaje výrobného odvetvia Spoločenstva sa získali z overených vyplnených dotazníkov spolupracu-
júcich výrobcov Spoločenstva.

(117) Od septembra 1997 až do februára 2003 sa uplatňovali antidumpingové opatrenia na dovoz SMUO
z ČĽR, Indie, Malajzie, Kórejskej republiky, Taiwanu a Thajska (1).

3.2. Spotreba Spoločenstva

(118) Pri výpočte zdanlivej spotreby príslušného výrobku a podobného výrobku v Spoločenstve Komisia
pripočítala:

— objem celkových dovozov príslušného výrobku a podobného výrobku do Spoločenstva, vykázaný
Eurostatom,

— objem predaja podobného výrobku v Spoločenstve, vyrobeného výrobným odvetvím Spoločen-
stva,

— a na základe informácií obsiahnutých v sťažnosti odhadovaný objem predaja podobného výrobku
v Spoločenstve, uskutočnený inými známymi výrobcami Spoločenstva.

Ako je uvedené v tabuľke, spotreba príslušného výrobku a podobného výrobku v Spoločenstve sa
v posudzovanom období zvýšila o 24 %.

Spotreba v kg 2001 2002 2003 OP

Príslušný výrobok a podobný
výrobok

63 907 918 70 113 833 75 854 601 79 427 756

Index 100 110 119 124
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3.3. Dovoz príslušného výrobku do Spoločenstva

3.3.1. S ú h r n n é p o s ú d e n i e

(119) Dumpingový dovoz SMUO s pôvodom v ČĽR, Indonézii, na Taiwane, v Thajsku a vo Vietname
(„príslušné krajiny“) sa posudzoval súhrnne v súlade s článkom 3 ods. 4 základného nariadenia.
Pripomíname, že v prípade dovozu z Malajzie sa ukázalo, že nie je dumpingový a že dovoz
z Filipín sa týkal len matíc, ktoré boli prechodne vylúčené z rámca tohto konania. Tento dovoz
sa preto neposudzoval spolu s dumpingovým dovozom. Rozpätie dumpingu stanovené v súvislosti
s dovozom z každej príslušnej krajiny je viac ako de minimis podľa definície v článku 9 ods. 3
základného nariadenia, t. j. 2 % vývozných cien, a objem dovozu z každej príslušnej krajiny presahuje
prah 1 % podielu na trhu, stanovený v článku 5 ods. 7 základného nariadenia. Priemerné dovozné
ceny zo všetkých príslušných krajín počas posudzovaného obdobia trvalo klesali. Okrem toho SMUO
dovážané z príslušných krajín boli v každom ohľade navzájom podobné, sú vzájomne zameniteľné
a predávajú sa v Spoločenstve cez porovnateľnú distribučnú sieť a za podobných obchodných
podmienok, teda konkurujú si navzájom, ako aj so SMUO vyrábanými v Spoločenstve. Komisia
preto dospela k predbežnému záveru, že súhrnné hodnotenie vplyvu dovozu je náležité.

3.3.2. O b j e m , c e n a a p o d i e l n a t r h u d o v o z o v z p r í s l u š n ý c h k r a j í n

Dovoz (v kg) 2001 2002 2003 OP

Príslušný výrobok 13 988 700 14 303 000 22 428 600 27 399 700

Index 100 102 160 196

(120) Objem dovozu príslušného výrobku sa počas príslušného obdobia značne zvýšil. V období preše-
trovania bol objem dovozu o 96 % vyšší ako v roku 2001.

Priemerné dovozné ceny za kg
(v EUR) 2001 2002 2003 OP

Príslušný výrobok 3,53 2,90 2,50 2,41

Index 100 82 71 68

(121) Priemerná dovozná cena príslušného výrobku v priebehu príslušného obdobia nepretržite klesala.
Celkové cenové hladiny v období prešetrovania boli o 32 % nižšie ako v roku 2001.

Podiel na trhu ES 2001 2002 2003 OP

Príslušný výrobok 21,9 % 20,4 % 29,6 % 34,5 %

Index 100 93 135 158

(122) Podiel príslušných krajín na trhu Spoločenstva klesol v rokoch 2001 a 2002 o 7 %. Od roku 2003
však príslušné krajiny výrazne a rýchlo zvyšovali svoje aktivity na trhu Spoločenstva, čo vyústilo do
celkového zvýšenia ich podielu na trhu v príslušnom období o 58 %.
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3.3.3. P r e d a j p o d c e n u

(123) Na stanovenie predaja pod cenu Komisia analyzovala údaje o cenách týkajúce sa obdobia prešetro-
vaní. Na tento účel sa predajné ceny výrobného odvetvia Spoločenstva pre svojich nespriaznených
spotrebiteľov na základe „ex works“ porovnávali s predajnými cenami vyvážajúcich výrobcov prísluš-
ných krajín pre ich prvých nezávislých spotrebiteľov v Spoločenstve na základe dovoznej ceny CIF
v obidvoch prípadoch po odpočítaní zliav, rabatov, provízií a daní.

(124) Predajné ceny výrobného odvetvia Spoločenstva a dovozné ceny CIF vyvážajúcich výrobcov sa
porovnávali na tej istej úrovni obchodovania, najmä u obchodníkov/distribútorov v rámci trhu
Spoločenstva, na základe vážených priemerných cien. Porovnávanie sa uskutočňovalo osobitne pre
každý typ SMUO a použitej ušľachtilej ocele. Počas obdobia prešetrovania sa prakticky všetok predaj
výrobkov vyvážajúcich výrobcov v Spoločenstve realizoval prostredníctvom obchodníkov/distribú-
torov.

(125) Výsledky porovnávania, vyjadrené v percentách predajných cien výrobného odvetvia Spoločenstva
počas obdobia prešetrovania, vykázali značné rozpätie predaja pod cenu (až do 59,2 %). Toto
rozpätie predaja pod cenu svedčí o cenovom tlaku na trhu Spoločenstva, ktorý vytvára dovoz
z príslušných krajín.

(126) Rozpätie predaja pod cenu v jednotlivých príslušných krajinách bolo takéto:

Krajina Rozpätie predaja pod cenu

ČĽR od 8,6 % do 59,2 %

Indonézia od 28 % do 31,9 %

Taiwan od 7 % do 38,9 %

Thajsko od 13,1 % do 44,4 %

Vietnam 28,2 %

3.4. Hospodárska situácia výrobného odvetvia Spoločenstva

3.4.1. V ý r o b a , v ý r o b n á k a p a c i t a a v y u ž i t i e k a p a c i t y

2001 2002 2003 OP

Výroba (kg) 18 808 577 24 601 594 21 672 591 21 688 461

Index 100 131 115 115

Výrobná kapacita (kg) 36 210 417 45 866 665 43 931 762 45 081 275

Index 100 127 121 124

Využitie kapacity 51,9 % 53,6 % 49,3 % 48,1 %

Index 100 103 95 93

(127) Po zvýšení objemu výroby o 31 % v roku 2002, ktoré prevýšilo rast spotreby Spoločenstva
v relatívnom vyjadrení, výroba vo výrobnom odvetví Spoločenstva následne klesla a od roku 2003
sa stabilizovala na úrovni o 15 % vyššej ako v roku 2001. Je potrebné poznamenať, že táto úroveň
zvýšenia zaostáva o 24 % za rastom spotreby Spoločenstva v priebehu príslušného obdobia.

(128) Výrobná kapacita výrobného odvetvia Spoločenstva, ktorá tiež vrcholila v roku 2002, vzrástla
o 24 %, odzrkadľujúc investície, ktoré uskutočnili výrobcovia Spoločenstva vybraní do vzorky.
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(129) Miera využitia kapacity vo výrobnom odvetví Spoločenstva po miernom zlepšení v roku 2002
následne počas príslušného obdobia klesla celkove o 7 %.

3.4.2. O b j e m p r e d a j a , p r e d a j n é c e n y , p o d i e l n a t r h u a r a s t

Predaj podobného výrobku
v Spoločenstve

2001 2002 2003 OP

Objem (kg) 20 691 876 25 326 440 23 362 418 22 115 591

Index 100 122 113 107

Priemerné predajné ceny (EUR/kg) 2,83 2,47 2,67 2,99

Index 100 87 94 106

Podiel na trhu 32,4 % 36,1 % 30,8 % 27,8 %

Index 100 112 95 86

(130) Objem predaja výrobného odvetvia Spoločenstva sa v príslušnom období zvýšil o 72 %. Treba však
poznamenať, že po zvýšení o 22 % v roku 2002 objem predaja výrobného odvetvia Spoločenstva
trvalo klesal. Navyše, tento nárast je podstatne nižší ako 24-percentný rast spotreby Spoločenstva
a výrazne zaostáva za 96-percentným zvýšením dovozov z príslušných krajín v priebehu príslušného
obdobia.

(131) Priemerné predajné ceny výrobného odvetvia Spoločenstva sa v priebehu príslušného obdobia zvýšili
o 6 %. Po ich znížení o 13 % v rokoch 2001 a 2002 sa tieto ceny trvalo zvyšovali.

(132) Podiel výrobného odvetvia Spoločenstva na trhu sa v priebehu príslušného obdobia znížil o 14 %. Po
jeho zvýšení o 12 % medzi rokmi 2001 a 2002 podiel na trhu trvalo klesal. Porovnanie situácie
v období prešetrovania s rokom 2002 ukazuje dokonca pokles o 26 %. Pritom sa podiel dovozov
z príslušných krajín výrazne zvýšil.

(133) Ako vidieť z trendov výroby a objemu predaja v absolútnom vyjadrení, výrobné odvetvie Spoločen-
stva zaznamenalo rast v priebehu príslušného obdobia, pritom však od roku 2002 zaznamenalo
pokles. Okrem toho podiel na trhu v priebehu príslušného obdobia klesal, naznačujúc, že
v relatívnom vyjadrení, t. j. v porovnaní s konkurentmi, výrobné odvetvie Spoločenstva nerástlo.

3.4.3. Z i s k o v o s ť

2001 2002 2003 OP

Ziskovosť výrobného odvetvia
Spoločenstva

2,0 % – 2,7 % – 0,7 % 4,3 %

Index 100 – 134 – 37 214

(134) Ziskovosť výrobcov Spoločenstva vybraných do vzorky sa v priebehu príslušného obdobia zvýšila. Po
dosiahnutí malých ziskov v roku 2001 ziskovosť klesla a v roku 2002 vyústila do stratovej situácie.
Medzi rokmi 2002 a 2003 sa ziskovosť zlepšila, no výrobné odvetvie Spoločenstva zostalo i napriek
tomu stratové. V čase medzi rokom 2003 a obdobím prešetrovania Spoločenstvo dosiahlo, pokiaľ ide
o ziskovosť, svoje najlepšie výsledky v priebehu príslušného obdobia a priemerné ziskové rozpätie
4,3 %. To sa môže na prvý pohľad zdať pozitívne, vyžaduje to však ďalšie hodnotenie vo vhodnom
kontexte.
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(135) Výrobcovia Spoločenstva vybraní do vzorky skutočne ani pri individuálnom prístupe nedosiahli
v priemere minimálne ziskové rozpätie považované za adekvátne a dosiahnuteľné pri absencii
dumpingu, t. j. 5 % (pozri odôvodnenie 178), a zďaleka nedosahovali úroveň ziskovosti, ktorú
výrobné odvetvie Spoločenstva dosiahlo v roku 1995, t. j. úroveň 9,1 % (1), dosiahnutú predtým,
ako sa na trh dostal dumpingový dovoz

(136) Okrem toho možno oprávnene usúdiť, že táto zvýšená ziskovosť v období prešetrovania: i) sa
dosiahla na úkor klesajúceho podielu na trhu a ii) bola v podstate výsledkom značne špekulatívneho
zvýšenia ceny hlavného hnacieho motora rastu nákladov, t. j. ušľachtilej ocele. Predpokladané
zvýšenie cien ušľachtilej ocele umožnilo výrobnému odvetviu Spoločenstva dosiahnuť vyššie ceny
pre podobný výrobok tým, že vo svojej výrobe využila zásoby porovnateľne lacnej ušľachtilej ocele,
vyrobenej pred špekulatívnym zvýšením jej ceny. Táto cenová výhoda sa však skončila, len čo boli
vyčerpané existujúce zásoby surovín a bolo potrebné vyrábať novú oceľ pri značne zvýšených
cenových úrovniach. Okrem toho takáto špekulatívna fáza nemá vo všeobecnosti trvalý charakter
a spotrebitelia, najmä veľkí distribútori s veľkou vyjednávacou silou, znovu začínajú vyvíjať tvrdý
cenový tlak, hneď ako začnú predvídať stagnáciu alebo pokles cien ocele. Zvýšená ziskovosť je preto
v podstate spôsobená veľmi benevolentnými trhovými podmienkami pre výrobné odvetvie Spoločen-
stva, hlavne v druhej fáze obdobia prešetrovaní, a nemá trvalo udržateľný charakter.

3.4.4. Z á s o b y

2001 2002 2003 OP

Zásoby (kg) 7 965 825 6 425 035 4 194 493 3 800 389

Index 100 81 53 48

(137) Koncoročná úroveň zásob výrobného odvetvia Spoločenstva v priebehu príslušného obdobia výrazne
klesla o 52 %. To sa dá vysvetliť: i) zvýšením výroby „na požiadanie“ (v takom prípade nadobúdajú
zásoby obmedzenú relevantnosť) a ii) poklesom výroby od roku 2002.

3.4.5. I n v e s t í c i e , n á v r a t n o s ť i n v e s t í c i í , p e ň a ž n ý t o k a s c h o p n o s ť
o b s t a r a ť s i k a p i t á l

2001 2002 2003 OP

Investments 1 595 223 1 977 279 2 776 586 1 039 989

Index 100 124 174 65

Návratnosť investícií 8,6 % – 11,1 % – 3,0 % 19,3 %

Index 100 – 129 – 34 224

Peňažný tok 7 170 700 – 979 445 3 178 050 4 602 063

Index 100 – 14 44 64

(138) V rokoch 2001 až 2003 výrobcovia Spoločenstva vybraní do vzorky nepretržite zvyšovali svoje
investície najmä kvôli výmene zastaraných strojov a zariadenia. V období prešetrovaní investície klesli
o 35 % v porovnaní so začiatkom príslušného obdobia. Tento pokles v období prešetrovania však
možno čiastočne vysvetliť významnými investíciami v predchádzajúcich rokoch. Investície do výroby
podobného výrobku sú nevyhnutné na zachovanie a zvýšenie konkurencieschopnosti a zlepšenie
dodržiavania environmentálnych a bezpečnostných noriem.
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(139) Návratnosť investícií sa v priebehu príslušného obdobia zlepšila. To: i) potvrdzuje primeranosť
investičných rozhodnutí, ktoré prijalo vedenie, a ii) odzrkadľuje zvýšené úrovne ziskovosti výrobcov
Spoločenstva vybraných do vzorky počas obdobia prešetrovania. Ako však už bolo uvedené
v súvislosti s analýzou ziskovosti, zlepšenú ziskovosť možno do značnej miery vysvetliť osobitnými
okolnosťami krátkodobého charakteru (špekulatívny vývoj cien ocele počas obdobia prešetrovania).
Okrem toho skutočnosť, že časť výrobcov Spoločenstva vybraných do vzorky v čoraz väčšej miere
využívala vo svojej výrobe prenajímané strojové zariadenia, vysvetľuje relatívne lepšie dosiahnutie
ukazovateľa návratnosti investícií v porovnaní s ukazovateľom ziskovosti.

(140) Hoci peňažný tok výrobcov Spoločenstva vybraných do vzorky, generovaný predajom podobného
výrobku, sa od roku 2002 zvýšil, v priebehu posudzovaného obdobia klesol o 36 %.

(141) Do vzorky vybraní výrobcovia Spoločenstva nezaznamenali žiadne výraznejšie ťažkosti pri obstará-
vaní kapitálu, čo preukazuje ich schopnosť investovať počas posudzovaného obdobia.

3.4.6. Z a m e s t n a n o s ť , p r o d u k t i v i t a a m z d y

2001 2002 2003 OP

Zamestnanosť 266 285 269 252

Index 100 107 101 95

Produktivita (v kg na pracovníka) 70 643 86 463 80 427 86 159

Index 100 122 114 122

Mzdové náklady (EUR) 7 429 616 8 347 464 8 266 487 7 870 657

Index 100 112 111 106

Mzdové náklady (EUR) na zamest-
nanca

33 887 34 704 36 341 37 350

Index 100 102 107 110

(142) V roku 2002 výrobné odvetvie Spoločenstva zvýšilo zamestnanosť. Následne však zamestnanosť
trvalo klesala, celkove o 5 % v priebehu príslušného obdobia. Tento negatívny vývoj sa časovo
zhoduje so zníženou výrobou od roku 2002.

(143) Produktivita vyjadrená v kg produkcie na jedného pracovníka sa v priebehu príslušného obdobia
zvýšila o 22 %, čo svedčí o cieli a schopnosti zachovať a zvýšiť konkurencieschopnosť.

(144) Mzdy pripadajúce na jedného pracovníka sa v priebehu príslušného obdobia zvýšili o 10 %. Toto
zvýšenie odzrkadľuje odmeny za zvýšenú produktivitu a kompenzáciu za infláciu v súvislosti
s odmeňovaním zamestnancov. Okrem toho mzdové náklady v absolútnom vyjadrení od roku
2002 klesli.

3.4.7. R o z s a h d u m p i n g u a p r e k o n a n i e ú č i n k o v m i n u l é h o d u m p i n g u

(145) Vzhľadom najmä na objem dumpingového dovozu z príslušných krajín nemožno považovať zistené
dumpingové rozpätie za zanedbateľné.
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(146) Až do začiatku roku 2003 sa uplatňovali antidumpingové opatrenia v súvislosti s dovozmi prísluš-
ného výrobku z ČĽR, Indie, Malajzie, Kórejskej republiky, Taiwanu a Thajska. Výrobné odvetvie
Spoločenstva však úplne neprekonalo účinky minulého dumpingu, čo sa osobitne prejavilo na vývoji
podielu na trhu, objeme predaja a zamestnanosti. To sa jasne ukázalo po skončení predchádzajúcich
antidumpingových opatrení.

3.4.8. Z á v e r o u j m e

(147) V priebehu posudzovaného obdobia výrobné odvetvie Spoločenstva zvýšilo objem výroby a predaja,
bolo schopné zmenšiť svoje zásoby a neustále investovalo. Nezaznamenalo žiadne ťažkosti
v súvislosti s obstarávaním kapitálu a zvýšilo svoju produktivitu. Mzdové náklady v absolútnom
vyjadrení klesli. Okrem toho výrobné odvetvie Spoločenstva bolo schopné zvýšiť v období prešetro-
vania svoje ceny tak, aby sa zlepšila ziskovosť a návratnosť investícií.

(148) Tieto pozitívne aspekty si však vyžadujú hodnotenie vo svojom kontexte. Vyššie ceny a zlepšená
ziskovosť sa dosiahli na úkor značných strát podielu na trhu pre výrobné odvetvie Spoločenstva, t. j.
14 % v priebehu posudzovaného obdobia a dokonca 26 % od roku 2002. Najmä v dôsledku dostup-
nosti lacného dumpingového dovozu sa spotrebitelia rozhodovali pre alternatívne zdroje dodávok
a výrobné odvetvie Spoločenstva nebolo schopné sledovať tento vývoj.

(149) Okrem toho a v súlade so závermi o podiele na trhu rast výroby (15 %) a objemu predaja (7 %)
výrobného odvetvia Spoločenstva počas príslušného obdobia nedržal krok s výrazne priaznivejším
vývojom spotreby na trhu Spoločenstva (24 %). Zamestnanosť vo výrobnom odvetví Spoločenstva
klesla o 5 %, čo v skutočnosti vysvetľuje znížené mzdové náklady. Okrem toho situácia v ziskovosti
pre výrobcov Spoločenstva vybraných do vzorky sa celkove nemôže považovať za uspokojivú.
V prevažnej časti príslušného obdobia bola jednoznačne nedostatočná (straty alebo nedostatočné
ziskové rozpätie). Hoci sa ziskovosť výrobcov Spoločenstva vybraných do vzorky v období preše-
trovania zlepšila (ziskové rozpätie 4,3 %): i) stále zaostáva za minimálnym 5-percentným rozpätím,
ktoré by výrobné odvetvie Spoločenstva malo podľa predpokladov dosiahnuť pri absencii škodlivého
dumpingu, a ii) môže byť do značnej miery pripísaná krátkodobým vplyvom zvyšovania cien ocele.
Nepriaznivá situácia výrobného odvetvia Spoločenstva sa ďalej odzrkadľuje v obraze vytvorenom
vývojom peňažného toku.

(150) V dôsledku uvedeného celkové negatívne ukazovatele trendu prevažujú nad pozitívnymi trendmi
a Komisia dospela k predbežnému záveru, že výrobné odvetvie Spoločenstva utrpelo vážnu ujmu
v zmysle článku 3 ods. 1 základného nariadenia.

F. PRÍČINNÉ SÚVISLOSTI

1. Úvod

(151) V súlade s článkom 3 ods. 6 a článkom 3 ods. 7 základného nariadenia Komisia skúmala, či
dumpingový dovoz príslušného výrobku s pôvodom v príslušných krajinách spôsobil výrobnému
odvetviu Spoločenstva vážnu ujmu. Skúmali sa aj známe faktory, iné ako dumpingový dovoz, ktoré
by mohli byť súčasne škodlivé pre výrobné odvetvie Spoločenstva, s cieľom zabezpečiť, aby sa možná
ujma spôsobená týmito faktormi nepripisovala dumpingovému dovozu.

2. Vplyv dumpingového dovozu

(152) Príslušné krajiny si od roku 2003 výrazne zlepšili svoje postavenie na trhu. Možno zreteľne pozo-
rovať, že zvýšenie ich podielu na trhu o 58 % sa časovo zhoduje s poklesom tohto ukazovateľa vo
výrobnom odvetví Spoločenstva. Navyše, objem dovozu z príslušných krajín (96 %) sa zvýšil oveľa
výraznejšie ako spotreba na trhu Spoločenstva (24 %). Napokon, priemerná dovozná cena príslušných
krajín bola od roku 2003 v dôsledku nekalého obchodovania vo forme dumpingu po skončení
antidumpingových opatrení podstatne nižšia ako úroveň cien výrobného odvetvia Spoločenstva,
čím vyvíjala cenový tlak.

Komisia preto predbežne konštatovala, že dumpingový dovoz z príslušných krajín mal v priebehu
príslušného obdobia značne nepriaznivý vplyv na situáciu výrobného odvetvia Spoločenstva, najmä
pokiaľ ide o podiel na trhu a objem predaja.
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3. Vplyv iných faktorov

3.1. Dovoz z iných tretích krajín

Dovoz z tretích krajín 2001 2002 2003 OP

Objem (v 1 000 kg)

Švajčiarsko 3 901 3 218 3 971 3 970

Index 100 82 102 102

Japonsko 2 825 2 600 3 062 1 612

Index 100 92 108 57

Malajzia 1 242 437 1 057 1 456

Index 100 35 85 117

India 35 21 701 1 148

Index 100 61 2 021 3 307

Nórsko 681 384 406 438

Index 100 56 60 64

Kórejská republika 40 36 109 221

Index 100 89 271 549

Filipíny 89 28 59 80

Index 100 31 66 89

Ostatné krajiny 2 833 2 011 2 150 2 574

Index 100 71 76 91

Priemerná dovozná cena na kg (EUR)

Švajčiarsko 10,48 11,47 9,82 9,90

Index 100 109 94 94

Japonsko 5,52 4,68 3,99 7,55

Index 100 85 72 137

Malajzia 3,20 3,15 2,62 2,70

Index 100 98 82 84

India 6,20 10,69 1,76 1,91

Index 100 172 28 31

Nórsko 2,33 1,61 2,36 2,89

Index 100 100 100 100

Kórejská republika 5,04 5,61 2,65 2,72

Index 100 111 53 54

Filipíny 3,38 4,06 3,45 3,47

Index 100 120 102 103

Ostatné krajiny 11,70 12,37 10,23 8,34

Index 100 106 87 71
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(153) Dovoz príslušného výrobku z iných krajín ako príslušné krajiny celkovo klesal. V skutočnosti podiel
tohto iného dovozu na trhu sa v priebehu príslušného obdobia zmenšil o 20 %. Okrem toho bola
priemerná dovozná cena týchto iných krajín podstatne vyššia v porovnaní s cenovou úrovňou
dovozu z príslušných krajín.

(154) Dvaja vývozcovia vyhlásili, že dovoz z Indie, Kórejskej republiky a Nórska by prerušil všetky príčinné
súvislosti, ktoré môžu existovať medzi vážnou ujmou, ktorú by mohlo utrpieť výrobné odvetvie
Spoločenstva, a dumpingovým dovozom z príslušných krajín.

(155) Na základe existujúcich faktov však dovoz z Kórejskej republiky (OP: 221 ton po 2,72 EUR/kg
v priemere) a Nórska (OP: 438 ton po 2,89 EUR/kg v priemere) nemôže tak pre svoj malý
objem, ako aj pre svoju cenovú úroveň vysvetliť ujmu spôsobenú výrobnému odvetviu Spoločenstva.
Je potrebné ďalej poznamenať, že dovoz z Nórska klesol v priebehu príslušného obdobia o 36 %.

(156) Pokiaľ však ide o Indiu, možno pozorovať, že dovoz sa od roku 2003 výrazne zvýšil (OP: 1 147,6
tony) pri nízkych cenách (v priemere 1,91 EUR/kg). Nemožno vylúčiť, že tento dovoz z Indie mohol
mať v období prešetrovaní určitý negatívny dosah, najmä pokiaľ ide o cenový tlak na stav výrobného
odvetvia Spoločenstva. No vzhľadom na relatívne malé množstvo objemu dovozu z Indie
v porovnaní s objemom dovozu z príslušných krajín (27 400 ton v priemere po 2,41 EUR/kg)
Komisia dospela k záveru, že dosah dumpingového dovozu z Indie (podiel na trhu v období preše-
trovaní bol 1,4 %) nebol taký veľký, aby prerušil príčinnú súvislosť medzi dumpingovými dovozmi
a vážnou ujmou, ktorú utrpelo výrobné odvetvie Spoločenstva. Dovoz z Indie, vzaté samostatne,
nemôže vysvetliť značnú stratu podielu na trhu, ktorú zaznamenalo výrobné odvetvie Spoločenstva,
a pokiaľ ide o rast spotreby, jeho oveľa menej priaznivé zvýšenie predaja.

(157) Okrem toho, napriek tvrdeniam dvoch vývozcov, v zmysle článku 9 ods. 5 základného nariadenia nie
je diskriminujúce, že dovoz z Indie nepodlieha prebiehajúcemu prešetrovaniu. V tejto súvislosti je
potrebné pripomenúť, že dovoz z Indie bol v priebehu príslušného obdobia až do obdobia preše-
trovaní v zmysle článku 5 ods. 7 základného nariadenia zanedbateľný. Až v období prešetrovania sa
tento dovoz zvýšil, ale aj vtedy zostal pomerne menej významný (podiel na trhu 1,4 %). Okrem toho
treba poznamenať, že Komisia nemá žiadny evidentný dôkaz o tom, že takýto dovoz z Indie bol
dumpingový, keď sa toto konanie začalo.

(158) Keďže dovoz z Filipín a Malajzie je teraz vylúčený z prebiehajúceho prešetrovania, Komisia ďalej
zvažovala, či tento dovoz prerušil príčinnú súvislosť medzi dumpingovými dovozmi a vážnou ujmou,
ktorú utrpelo výrobné odvetvie Spoločenstva. Po vylúčení matíc z rámca výrobkov však bol dovoz
iných SMUO z Filipín jednoznačne zanedbateľný (jeho podiel na trhu počas OP bol 0,1 %) a prebiehal
na dosť vysokej cenovej úrovni (3,47 EUR/kg). Z toho vyplýva, že nebolo možné konštatovať žiadny
relevantný škodlivý dosah. Aj dovoz z Malajzie bol nižší, čo sa týka objemu, a vyšší, pokiaľ ide
o priemerné ceny (OP: 1 456 ton pri 2,70 EUR/kg) v porovnaní s dovozom z príslušných krajín.
Okrem toho podiel dovozu z Malajzie na trhu v priebehu príslušného obdobia klesol o 6 %. Preto,
hoci dovoz z Malajzie mohol mať negatívny vplyv na stav výrobného odvetvia Spoločenstva, Komisia
predbežne dospela k záveru, že tento vplyv nebol taký, aby neutralizoval škodlivé účinky spôsobené
dumpingovým dovozom z príslušných krajín.

(159) Preto Komisia predbežne dospela k záveru, že dovoz z iných krajín ako príslušné krajiny neprerušil
príčinnú súvislosť medzi vážnou ujmou, ktorú utrpelo výrobné odvetvie Spoločenstva,
a dumpingovým dovozom z príslušných krajín.
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3.2. Vývoj spotreby na trhu Spoločenstva

(160) Spotreba prešetrovaného výrobku na trhu Spoločenstva sa v priebehu príslušného obdobia zvýšila
o 24 %. To znamená, že ujmu, ktorú utrpelo výrobné odvetvie Spoločenstva, nemožno pripísať
zmenšeniu dopytu na trhu Spoločenstva.

3.3. Konkurencieschopnosť výrobného odvetvia Spoločenstva

(161) Výrobné odvetvie Spoločenstva je významným konkurentom na trhu s podobným výrobkom, ako to
dokazuje jeho podiel na trhu, a neustále investovalo v snahe zachovať technologickú úroveň svojej
výroby. V dôsledku toho sa objem výroby pripadajúci na jedného pracovníka v priebehu príslušného
obdobia zvýšil o 22 %. V rozpore s tvrdeniami štyroch vývozcov táto zvýšená produktivita výrob-
ného odvetvia Spoločenstva, ktorá sa časovo zhoduje s jeho investíciami, nemôže vysvetliť vážnu
ujmu, ktorú utrpelo. Naopak, vzhľadom na zvýšenú produktivitu investície prispeli k minimalizácii
ujmy. Preto Komisia nenašla žiadny dôkaz o tom, že nedostatočná konkurencieschopnosť by mohla
prerušiť príčinnú súvislosť medzi dovozom z príslušných krajín a ujmou, ktorú utrpelo výrobné
odvetvie Spoločenstva.

4. Záver o príčinnej súvislosti

(162) Komisia preto celkove dospela k predbežnému záveru, že dovoz z piatich príslušných krajín dovedna
spôsobil výrobnému odvetviu Spoločenstva vážnu ujmu. Nebol zistený žiadny iný faktor, ktorý by
prerušil túto príčinnú súvislosť.

G. ZÁUJEM SPOLOČENSTVA

1. Úvod

(163) Skúmalo sa, či existujú nejaké závažné dôvody, ktoré by mohli viesť k záveru, že dočasné zavedenie
opatrení v tomto konkrétnom prípade nie je v záujme Spoločenstva. Na tento účel a v súlade
s článkom 21 ods. 1 základného nariadenia Komisia posúdila pravdepodobný dosah opatrení na
všetky príslušné strany zúčastnené na prešetrovaniach. S cieľom posúdiť, či je zavedenie opatrení
v záujme Spoločenstva, Komisia zaslala dotazníky používateľom a dovozcom príslušného výrobku
a dodávateľom materiálu používaného pri výrobe podobného výrobku.

2. Záujem výrobného odvetvia Spoločenstva

(164) Prešetrovania ukázali, že výrobné odvetvie Spoločenstva je životaschopné a za spravodlivých trho-
vých podmienok dokáže konkurovať. Ako sa uvádza v tomto nariadení, výrobné odvetvie Spoločen-
stva má značné voľné kapacity na výrobu podobného výrobku. Využitie týchto voľných kapacít by
bolo prospešné pre zvýšenie predaja jeho výrobkov a jeho podielu na trhu, pre vyššiu zamestnanosť
a napokon, prostredníctvom zvýšených úspor z veľkosériovej výroby, pre trvalo udržateľnú adekvátnu
ziskovosť. Prekážkou týchto zlepšení je však najmä nepretržitý cenový tlak, ktorý vyvíja dumpingový
dovoz príslušného výrobku na trhu Spoločenstva. Zavedenie antidumpingových opatrení by zmier-
nilo účinky tohto nekalého cenového tlaku.

(165) Komisia usúdila, že bez opatrení zameraných na neutralizovanie negatívnych vplyvov dumpingového
dovozu bude výrobné odvetvie Spoločenstva naďalej čeliť predaju pod cenu, a teda aj cenovému
poklesu s jeho nepriaznivými účinkami najmä na podiel na trhu a objem predaja výrobného odvetvia.
V konečnom dôsledku by to mohlo ohroziť životaschopnosť výrobného odvetvia Spoločenstva. Preto
Komisia usúdila, že zavedenie opatrení by bolo v záujme výrobného odvetvia Spoločenstva.

3. Záujem dovozcov/distribútorov

(166) Dovozcovia/distribútori zohrávajú výnimočnú úlohu ako sprostredkovatelia medzi výrobcami (v
Spoločenstve i mimo neho) a používateľmi SMUO. Ich vyjednávacia sila a ich kapacita na skladovanie
veľkých množstiev SMUO má silný dosah na ceny týchto výrobkov.
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(167) Štyria dovozcovia/distribútori vybraní do vzorky zaslali vyplnené dotazníky. Iba dvaja dovozcovia
však poskytli úplné odpovede. Títo dvaja dovozcovia predstavovali 14 % dovozu príslušného výrobku
do Spoločenstva počas obdobia prešetrovania. Okrem toho nemecké združenie dovozcov/distribú-
torov predložilo svoje pripomienky. Dovozcovia/distribútori a toto združenie boli potom vypočutí.

(168) Dovozcovia/distribútori v Spoločenstve nie sú za zavedenie opatrení. Spolupracujúci dovozcovia a ich
združenie argumentujú tým, že zavedenie opatrení zvýši ceny pre používateľov, zatiaľ čo podľa ich
tvrdenia príslušný výrobok a podobný výrobok vyrobený výrobným odvetvím Spoločenstva nie sú
vždy porovnateľné. Okrem toho takéto opatrenia by boli v neprospech ich podnikania a ich zamest-
nancov.

(169) Na základe získaných informácií sa však ukazuje, že dovozcovia/distribútori kupujú prešetrovaný
výrobok z viacerých zdrojov v Spoločenstve i mimo neho, a to aj od výrobného odvetvia Spoločen-
stva. Keďže nejestvujú žiadne zásadné rozdiely v kvalite alebo type výrobku medzi výrobkom dová-
žaným z príslušných krajín a podobným výrobkom získaným z iných zdrojov, Komisia dospela
k predbežnému záveru, že dovozcovia/distribútori v Spoločenstve by nemali žiadny problém so
získavaním výrobku, keby boli antidumpingové opatrenia zavedené, najmä vzhľadom na veľký
počet alternatívnych dodávateľov. Dovozcovia okrem toho neodôvodnili svoje tvrdenie, že zavedenie
antidumpingových opatrení by malo značný dosah na zamestnanosť, najmä že dovozné aktivity nie
sú pracovne náročné. Pokiaľ ide o zvýšenie cien, ktoré by spôsobilo zavedenie dočasných antidum-
pingových ciel, je potrebné poznamenať, že antidumpingové opatrenia uplatňované v rokoch 1997
až 2003 neohrozili ekonomickú situáciu dovozcov/distribútorov. Na základe vyplnených dotazníkov
sa ďalej ukazuje, že ziskové rozpätie dovozcov v priebehu príslušného obdobia značne presahovalo
ziskovosť výrobného odvetvia Spoločenstva. Za týchto okolností sa nepredpokladá, že by sa
akékoľvek zvýšenie cien v dôsledku zavedenia opatrení automaticky prenieslo na používateľov.

(170) Hoci dovozcovia/distribútori nie sú za opatrenia, možno na základe dostupných informácií urobiť
záver, že záujem výrobného odvetvia Spoločenstva odstrániť nekalé a škodlivé obchodné praktiky
prevažuje nad všetkými výhodami, ktoré títo dovozcovia/distribútori môžu získať z nezavedenia
antidumpingových opatrení.

4. Záujem dodávateľov materiálu

(171) Na stanovenie pravdepodobného vplyvu, ktorý by antidumpingové opatrenia mohli mať na dodáva-
teľov surovín pre výrobné odvetvie Spoločenstva, Komisia poslala dotazníky všetkým takýmto
známym dodávateľom. Celkove rozoslala deväť dotazníkov a dostala jeden vyplnený dotazník.
Tento dodávateľ materiálu, výrobca ušľachtilej ocele, je za zavedenie opatrení. Hoci výrobné odvetvie
Spoločenstva nie je jedným z najvýznamnejších odberateľov tohto dodávateľa surovín, táto obchodná
činnosť predsa len prispieva k jeho zamestnanosti a ziskovosti. Keby výrobné odvetvie Spoločenstva
obmedzilo alebo dokonca zastavilo výrobu podobného výrobku, dodávateľ surovín by prišiel
o niektoré zo svojich obchodných činností.

(172) Pri absencii akýchkoľvek informácií svedčiacich o opaku Komisia preto dospela k záveru, že zave-
denie antidumpingových opatrení by bolo v záujme dodávateľov materiálu.

5. Záujem používateľov a spotrebiteľov

(173) Združenie spotrebiteľov nielenže nedalo o sebe vedieť, ale ani neposkytlo žiadne informácie v súlade
s článkom 21 ods. 2 základného nariadenia. Analýza sa preto obmedzila na vplyv opatrení na
používateľov, keďže využívanie SMUO sa v podstate uskutočňuje pri zostavovaní ďalších nadväzujú-
cich výrobkov. SMUO sa využívajú v širokom spektre sektorov, okrem iného vo výrobe automobilov,
stavbe lodí, stavebníctve, v chemickom, farmaceutickom, zdravotníckom a potravinárskom sektore.
Komisia poslala dotazníky dvanástim známym používateľom príslušného výrobku v Spoločenstve.
Popri iných informáciách ich Komisia požiadala o ich pripomienky k tomu, či by zavedenie anti-
dumpingových opatrení bolo v záujme Spoločenstva a aký vplyv by mali na nich tieto opatrenia.
Komisia dostala jeden vyplnený dotazník od výrobcu dopravných prostriedkov. Uviedol, že preše-
trovaný výrobok sa podieľa na menej ako 1 % celkových nákladov na jeho hotových výrobkoch.
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(174) S prihliadnutím na skutočnosť, že používatelia môžu získavať prešetrovaný výrobok nielen
z príslušných krajín, ale aj z iných zdrojov, a vzhľadom na okrajový vplyv SMUO na náklady spojené
s výrobou nadväzujúcich výrobkov Komisia nezistila u používateľov žiadne odmietavé stanovisko
väčšieho významu.

6. Záver

(175) Po preskúmaní rozličných súvisiacich záujmov Komisia dospela k predbežnému záveru, že z hľadiska
celkového záujmu Spoločenstva žiadny záujem neprevažuje nad záujmom výrobného odvetvia Spolo-
čenstva dočasne zaviesť opatrenia s cieľom odstrániť deformujúce účinky vyplývajúce
z dumpingového dovozu.

H. DOČASNÉ ANTIDUMPINGOVÉ OPATRENIA

(176) So zreteľom na závery, ku ktorým Komisia dospela v súvislosti s dumpingom, ujmou, príčinnými
súvislosťami a záujmom Spoločenstva, považuje Komisia za náležité zaviesť dočasné antidumpingové
opatrenia, aby sa zabránilo ďalšej ujme, ktorú výrobnému odvetviu Spoločenstva spôsobuje dumpin-
gový dovoz. Na stanovenie úrovne týchto opatrení Komisia zohľadnila dumpingové rozpätie zistené
počas obdobia prešetrovaní a výšku cla nevyhnutného na odstránenie ujmy, ktorú utrpelo výrobné
odvetvie Spoločenstva.

1. Úroveň odstránenia ujmy

(177) Zvýšenie ceny potrebné na odstránenie ujmy sa stanovilo pre každú spoločnosť porovnaním váženej
priemernej dovoznej ceny príslušného výrobku s cenou podobného výrobku, ktorá nespôsobuje
ujmu, predávaného výrobným odvetvím Spoločenstva na trhu Spoločenstva. Cenový rozdiel sa vyja-
dril v percentách dovoznej ceny CIF.

(178) Cena, ktorá nespôsobuje ujmu, sa vypočítala z vážených výrobných nákladov výrobného odvetvia
Spoločenstva spolu so ziskovým rozpätím vo výške 5 %. Toto sa dočasne považuje za ziskové
rozpätie, ktoré by výrobné odvetvie Spoločenstva mohlo dosiahnuť pri absencii dumpingového
dovozu. Odzrkadľuje dosiahnuteľné ziskové rozpätie pre skupiny podobných výrobkov výrobného
odvetvia Spoločenstva, ktoré nie sú vystavené nekalej súťaži, napr. spojovacieho materiálu, ktoré
nepatria pod číselné kódy KN rámca výrobkov súčasného prešetrovania.

2. Výška dočasného antidumpingového cla

(179) Vzhľadom na uvedené skutočnosti Komisia usúdila, že v súlade s článkom 7 ods. 2 základného
nariadenia sa má zaviesť dočasné antidumpingové clo na dovoz z príslušných krajín. Toto clo sa
zavedie na úrovni dumpingového rozpätia alebo na úrovni odstránenia ujmy, ak je úroveň odstrá-
nenia ujmy nižšia (článok 7 ods. 2 základného nariadenia).

(180) Pokiaľ ide o výšku cla, v prípade dvoch spolupracujúcich vyvážajúcich výrobcov (jedného na Taiwane
a jedného v ČĽR) sa ukázalo, že úroveň odstránenia ujmy je nižšia ako dumpingové rozpätie.
V týchto prípadoch sa výška cla obmedzí úrovňou odstránenia ujmy. Vo všetkých ostatných prípa-
doch sa výška cla stanoví na úrovni zisteného dumpingového rozpätia. Sadzby dočasného antidum-
pingového cla pre príslušné krajiny sú takéto:
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Krajina Vyvážajúci výrobca Sadzba antidumpingového cla

ČĽR Tengzhou Tengda Stainless Steel Product Co.
Ltd., Tengzhou City

11,4 %

Tong Ming Enterprise (Jiaxing) Co. Ltd.,
Zhejiang

12,2 %

Všetky ostatné spoločnosti 27,4 %

Indonézia PT. Shye Chang Batam Indonesia, Batam 9,8 %

Všetky ostatné spoločnosti 24,6 %

Taiwan Arrow Fasteners Co. Ltd., Taipei 15,2 %

Jin Shing Stainless Ind. Co. Ltd., Tao Yuan 8,8 %

Min Hwei Enterprise Co. Ltd., Pingtung 16,1 %

Tong Hwei Enterprise, Co. Ltd., Kaohsiung 16,1 %

Yi Tai Shen Co. Ltd., Tainan 11,4 %

Spolupracujúci vyvážajúci výrobcovia nevybraní
do vzorky

15,8 %

Všetky ostatné spoločnosti 23,6 %

Thajsko A.B.P. Stainless Fasteners Co. Ltd., Ayutthaya 15,9 %

Bunyat Industries 1998 Co. Ltd., Samutsakorn 10,8 %

Dura Fasteners Company Ltd., Samutprakarn 14,6 %

Siam Screws (1994) Co. Ltd., Samutsakorn 11,0 %

Všetky ostatné spoločnosti 15,9 %

Vietnam Všetky spoločnosti 7,7 %

(181) Antidumpingové colné sadzby pre jednotlivé spoločnosti uvedené v tomto nariadení sa stanovili na
základe zistení pochádzajúcich zo súčasného prešetrovania. Z tohto dôvodu odzrkadľujú situáciu
zistenú počas tohto prešetrovania vo vzťahu k týmto spoločnostiam. Tieto colné sadzby (v protiklade
k celoštátnemu clu uplatniteľnému na „všetky ostatné spoločnosti“) sú teda uplatniteľné výlučne na
dovoz výrobkov s pôvodom z príslušnej krajiny a vyrobených týmito spoločnosťami, a teda uvede-
nými konkrétnymi právnickými osobami. Dovážané výrobky vyrábané ktoroukoľvek inou spoločno-
sťou, ktorá sa osobitne nespomína v normatívnej časti tohto nariadenia, vrátane subjektov spriazne-
ných s týmito osobitne uvedenými spoločnosťami, nemôžu užívať výhody týchto sadzieb a podliehajú
colnej sadzbe uplatniteľnej na „všetky ostatné spoločnosti“.

(182) Akákoľvek žiadosť o uplatnenie týchto antidumpingových colných sadzieb týkajúcich sa jednotlivých
spoločností (napr. po zmene v názve subjektu alebo po zriadení nových výrobných alebo predajných
subjektov) by mala byť bezodkladne adresovaná Komisii (1) spolu so všetkými relevantnými informá-
ciami, najmä pokiaľ ide o zmeny činnosti súvisiacej s výrobou spoločnosti, ako aj o zmeny
v domácom a vývoznom predaji, ktoré sú spojené napr. So zmenou v názve alebo zmenou výrob-
ného alebo predajného subjektu. V prípade potreby Komisia po konzultácii s poradným výborom
zodpovedajúcim spôsobom zmení a doplní nariadenie aktualizáciou zoznamu spoločností, na ktoré
sa vzťahujú jednotlivé colné sadzby.

I. ZÁVEREČNÉ USTANOVENIE

(183) V záujme správneho administratívneho spracovania sa má stanoviť lehota, v rámci ktorej zaintere-
sované strany, ktoré sa prihlásili v lehote stanovenej v oznámení o začatí konania, môžu písomne
vyjadriť svoje stanovisko a požiadať o vypočutie. Okrem toho je potrebné uviesť, že zistenia týkajúce
sa uloženia ciel na účely tohto nariadenia sú dočasné a nemožno ich opätovne vziať do úvahy na
účely akéhokoľvek konečného cla,
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PRIJALA TOTO NARIADENIE

Článok 1

1. Týmto sa zavádza dočasné antidumpingové clo na dovoz niektorých spojovacích materiálov
z ušľachtilej ocele a ich častí, ktoré patria pod číselné kódy KN 7318 12 10, 7318 14 10, 7318 15 30,
7318 15 51, 7318 15 61 a 7318 15 70, s pôvodom v Čínskej ľudovej republike, Indonézii, na Taiwane,
v Thajsku a Vietname.

2. Sadzba dočasného cla, uplatňovaná na čistú cenu franko na hranici Spoločenstva pred preclením pre
výrobky vyrábané taiwanskými vyvážajúcimi výrobcami uvedenými v prílohe, je 15,8 % (dodatočný číselný
kód TARIC A649).

3. Sadzba dočasného cla, uplatňovaná na čistú cenu franko na hranici Spoločenstva pred preclením pre
výrobky vyrábané uvedenými spoločnosťami, je tak:

Krajina Vyvážajúci výrobca AD colná sadzba (%) Dodatočný číselný
kód TARIC

Čínska ľudová republika Tengzhou Tengda Stainless Steel
Product Co., Ltd., Tengzhou City

11,4 A650

Tong Ming Enterprise (Jiaxing) Co. Ltd.,
Zhejiang

12,2 A651

Všetky ostatné spoločnosti 27,4 A999

Indonézia PT. Shye Chang Batam Indonesia,
Batam

9,8 A652

Všetky ostatné spoločnosti 24,6 A999

Taiwan Arrow Fasteners Co. Ltd., Taipei 15,2 A653

Jin Shing Stainless Ind. Co. Ltd., Tao
Yuan

8,8 A654

Min Hwei Enterprise Co. Ltd., Pingtung 16,1 A655

Tong Hwei Enterprise, Co. Ltd., Kaoh-
siung

16,1 A656

Yi Tai Shen Co. Ltd., Tainan 11,4 A657

Všetky spoločnosti, iné ako uvedené,
a spoločnosti uvedené v prílohe

23,6 A999

Thajsko A.B.P. Stainless Fasteners Co. Ltd.,
Ayutthaya

15,9 A658

Bunyat Industries 1998 Co. Ltd.,
Samutsakorn

10,8 A659

Dura Fasteners Company Ltd., Samut-
prakarn

14,6 A660

Siam Screws (1994) Co. Ltd., Samutsa-
korn

11,0 A661

Všetky ostatné spoločnosti 15,9 A999

Vietnam Všetky spoločnosti 7,7 —
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4. Výrobok uvedený v odseku 1 sa uvedie do voľného obehu v rámci Spoločenstva pod podmienkou, že
sa poskytne záruka vo výške dočasného cla.

5. Pokiaľ nie je uvedené inak, uplatňujú sa platné ustanovenia o clách.

Článok 2

Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia článku 20 nariadenia Rady (ES) č. 384/96, môžu zainteresované
strany požadovať uverejnenie základných skutočností a dôvodov, na základe ktorých sa prijalo toto naria-
denie, písomne oznámiť svoje stanoviská a požiadať Komisiu o vypočutie do jedného mesiaca odo dňa
nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia.

Podľa článku 21 ods. 4 nariadenia (ES) č. 384/96 sa môžu zainteresované strany vyjadriť k uplatňovaniu
tohto nariadenia do jedného mesiaca odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia.

Článok 3

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej
únie.

Článok 1 tohto nariadenia sa uplatňuje šesť mesiacov.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských
štátoch.

V Bruseli 20. mája 2005

Za Komisiu
Peter MANDELSON

člen Komisie
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PRÍLOHA

(dodatočný číselný kód TARIC A649)

A-STAINLESS INTERNATIONAL CO LTD, Taipei

BOLTUN CORPORATION, Tainan

CHAEN WEI CORPORATION, Taipei

CHIAN SHYANG ENT CO LTD, Chung-Li City

CHONG CHENG FASTENER CORP., Tainan

DIING SEN FASTENERS & INDUSTRIAL CO LTD, Taipei

DRAGON IRON FACTORY CO LTD, Kaohsiung

EXTEND FORMING INDUSTRIAL CORP. LTD, Lu Chu

FORTUNE BRIGHT INDUSTRIAL CO LTD, Lung Tan Hsiang

FWU KUANG ENTERPRISES CO LTD, Tainan

HSIN YU SCREW ENTERPRISE CO LTD, Taipin City

HU PAO INDUSTRIES CO LTD, Tainan

J C GRAND CORPORATION, Taipei

JAU YEOU INDUSTRY CO LTD, Kangshan

JOHN CHEN SCREW IND CO LTD, Taipei

KUOLIEN SCREW INDUSTRIAL CO LTD, Kwanmiao

KWANTEX RESEARCH INC, Taipei

LIH LIN ENTERPRISES & INDUSTRIAL CO LTD, Taipei

LIH TA SCREW CO LTD, Kweishan

LU CHU SHIN YEE WORKS CO LTD, Kaohsiung

M & W FASTENER CO LTD, Kaoshsiung

MULTI-TEK FASTENERS & PARTS MANIFACTURER CORP., Tainan

NATIONAL AEROSPACE FASTENERS CORP., Ping Jen City

QST INTERNATIONAL CORP., Tainan

SEN CHANG INDUSTRIAL CO LTD, Ta-Yuan

SPEC PRODUCTS CORP., Tainan

SUMEEKO INDUSTRIES CO LTD, Kaoshiung

TAIWAN SHAN YIN INTERNATIONAL CO LTD, Kaohsiung

VIM INTERNATIONAL ENTERPRISE CO LTD, Taichung

YEA-JANN INDUSTRIAL CO LTD, Kaohsiung

ZONBIX ENTERPRISE CO LTD, Kaohsiung

ZYH YIN ENTERPRISE CO LTD, Kaohsiung
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